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 مؼدمة

Вступление 

 الرحؿـ الرحقؿبسؿ الله 

الحؿد لله رب العالؿقـ، والصلاة والسلام طؾك سقد 

الؿرسؾقـ، سقدكا محؿد، وطؾك آلف وصحبف ومـ تبعف بنحسان 

 إلك يقم الديـ، أما بعد:

С именем Аллаха Милостивого 

Милосердного. 

Хвала Аллаху Господу миров, мир и 

благословения нашему господину 

Мухаммаду, его семье, сподвижникам и 

всем тем, которые последовали за ним с 

чистыми сердцами. А затем: 

أيفا الؿتؿسؽ  -أن أقدم لؽ إن الغاية مـ هذا الؽتاب: 

باً طؾك معاني  -بالسـة  ورداً صحقحاً ثابتاً، جامعاً، مُبَقَّ

 إدطقة في كتابٍ واحدٍ.
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Целью написания этого труда является 

мое желание донести до тебя, желающий 

следовать сунне, достоверные и 

утвержденные вирды на каждый день, 

которые будут распределены по главам в 

одной книге. 

أن أططل جقاباً شافقاً طـ بعض إن الغاية مـ هذا الؽتاب: 

ء في مقاصـ حقـ كان يطقؾ الدطا ما كان يؼقلف الـبل

الإجابة حتك كان يبؾغ أحقاكاً صقل قراءة سقرة البؼرة، ومـ 

حتك الغروب، فؿـ الؿحال أن تُـسك هذه  ةزوال شؿس طرف

الدطقات وٓ تُروى، وهل مـ الذكر الذي وطد الله بحػظف، 

 ومـ الحؽؿة التل أُمرَِ بتبؾقغفا.

Также, целью написания этой книги 

является мое желание предоставить тебе 

исчерпывающие ответы на вопросы о 

том, почему, пророк  обращался к 

Аллаху , затягивая свои мольбы в 

местах, когда принимаются дуа именно 
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именно такими словами. Порой пророк  

обращался к Аллаху  так долго, что за 

это время можно было бы прочесть суру 

Корова, или порой его мольбы занимали 

время от зенита до заката солнца, как в 

день Арафа. Если подобное имело место 

быть, то просто невозможно, чтобы это 

не было запомнено и не приведено в 

хадисах, ведь это поминание Аллаха, 

которое нам велено сохранить и 

мудрость, которою пророку  было 

приказано донести до нас. 

أن أقدم لؾعابد ولطالب العؾؿ إن الغاية مـ هذا الؽتاب: 

الؿادة الثابتة الصحقحة التل بها وبؿثؾفا كان طؾؿاؤكا يـاجقن 

ربهؿ سبحاكف وتعالك في أورادهؿ الخاصة، راغبقـ راهبقـ، 

 ومتؾذذيـ، مجتفديـ ومداومقـ.باكقـ 

К тому же, целью написания этого 

напоминания является мое желание 

донести до набожного мусульманина и 
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стремящегося к знанию достоверные и 

проверенные тексты мольб, которыми и 

подобными им с надеждой и страхом, 

плача и умиротворяясь взывали к своему 

Господу наши праведные ученые в своих 

скрытых беседах с Ним, будучи 

постоянны в этом и проявляя усердие. 

إطاكتؽ طؾك إحضار قؾبؽ بقـ إن الغاية مـ هذا الؽتاب: 

 .يدي ربؽ وأكت تدطقه سبحاكف وتعالك

Также, целью этого труда являетя 

желание посодействовать тебе в 

достижении присутсвия серца в мольбах 

к своему Господу, Свят Он и Велик. 

مـ خلال تصـقػ إدطقة  فجاءت وسقؾة تحؼقؼ ذلؽ:

في دطائف غالباً، فلوراد الثـاء  وترتقبفا كؿا كان يرتبفا الـبل

ًٓ، والصلاة طؾقف ... ;ثاكقاً، وإستغػار ثالثاً، وهؽذا أو

ومـ خلال ما كُتبَِ قبؾ كؾ ورد، بؾحـ الروح، ومداد الصدق 

( ذلؽ الذي إذا قرأه الؼارئ لؿ أيفا الؼؾب تهقلفقؿا سؿقـاه بـ )
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مع كؾؿات القرد  -بنذن الله  -ؾف بيؿؾؽ إٓ أن يُحْضِرَ ق

العظؿقة التالقة لف، فقخرجفا مـ أطؿاق قؾبف، وإن كاكت مـ 

 الشػتقـ.كظر العقـ، وترديد الؾسان و

Поэтому, в пути достижения этого, 

мольбы приведены в нем в таком порядке, 

который чаще всего использовал сам 

пророк  в своих обращениях к Аллаху . 

Сначала вирды восхваления Всевышнего, 

после этого вознесения благословений за 

Его пророка, затем обращения с покаянием 

и т.д… К тому-же, перед каждым вирдом 

от чистой души и правдивости сердца мы 

приписали слова: «Сердце, 

приготовься…». Если читатель станет 

произносить эти слова, пробегая по 

строкам книги, он невольно 

сосредоточится и сконцентрируется с 

дозволения Аллаха , а после обратится к 

Создателю с этими великими словами 

молитвы и прознесет их из глубины своего 

сердца, проявив это на языке и губах. 
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ومـ خلال كؾؿات التذكقر التل تذكر الؼارئ بعِِظَؿِ 

، )تذكر...(الدطقات التل قالفا بعد كؾِّ ورد، فقؿا أسؿقـاه بـ 

 
َ
  فتعقد قؾبف إلقفا، حتك يشتػل

َ
مفؿا طاد، فقـطؾؼ إلك  ولـ يؽتػل

القرد الذي بعده بنستعدادٍ إيؿانيِّ أكبر، وطروج أطؾك، وهؽذا 

 بْ طـ قؾبف.غمـ طروجٍ إلك طروجٍ وربف لؿ ي

Произнося слова «помни», которые мы 

привели после каждых слов молитвы, в 

качестве напоминания читателю о 

величии его обращения, его сердце вновь 

вернется к ее смыслам, обретая 

успокоение всякий раз, когда будет 

возвращаться к ней. После этого читатель 

со еще большей духовной готовностью 

будет переходить к следующей молитве и 

возвышаться все выше и выше, а Господь 

не останется в беспечности от 

присутствия его сердца. 
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 ومؿا يجدر التـبقف طؾقف في هذه الؿؼدمة أمقر:

Также из того, что следует отметить 

во вступлении, следующее: 

أثبتُّ تخريج جؿقع إدطقة في آخر الؽتاب مع ذكر  أوٓ:

 لفا. -رحؿفؿ الله -ثبات تصحقح طؾؿائـا إ

Первое: Я упомянул источники всех 

мольб, вместе с подтверждением их 

достоверности нашими учеными , в 

другой книге. 

ٓ يصدكؽ طـ هذا الخقر العظقؿ استخدام البعض  ثاكقاً:

مؿا شاع « القرد»إستخداماً بدطقاً، فنن لػظ « القرد»لؾػظ 

 استخدامف طـد طؾؿائـا.

Второе: пусть тебя не отвратит от этой 

книги то, что слово «вирд» некоторые 

используют, подразумевая какие-то 

нововведения в религию. В 

действительности, этот термин был 
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распространен среди наших ученых в 

правильном смысле. 

وأما محافظة الإكسان »: قال شقخ الإسلام ابـ تقؿقة

طؾك أورادٍ لف مـ الصلاة، أو الؼراءة، أو الذكر، أو الدطاء صرفي 

والصالحقـ مـ  الـفار وزُلَػاً مـ الؾقؾ، ففذا سـة رسقل الله

 طباد الله قديؿاً وحديثاً. . .(.

Сказал выдающийся ученый шейх уль-

ислам Ибн Таймия : «Постоянство 

человека в своих вирдах, таких как 

соверешение определенных молитв, 

чтения Корана, поминание Аллаха и дуа в 

начале, конце дня и в часы ночи – сунна 

посланника Аллаха , а также обычай 

праведных рабов Аллаха  издревле и в 

наши дни». 

هق أن « القرد»إن إساس الذي وُضِعَ مـ أجؾف هذا  ثالثا:

يصبح لؽؾ واحدٍ مـ أهؾ السـة والجؿاطة ورده الصحقح 
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... قال اًحقّ الثابت الذي يردده كؾ يقم وٓ يستطقع فراقف مادام 

حَضَرْتُ شقخ الإسلام ابـ تقؿقة مرةً وقد »: ابـ الؼقؿ

صؾك الػجر، ثؿ جؾس يذكر الله تعالك إلك قريب مـ اكتصاف 

 وقال: هذه غدوتي، ولق لؿ أتغد الغذاء 
َّ
الـفار، ثؿ التػت إلل

 «.سؼطت ققتي

Третье: Поистине, основой, ради 

которой установлены эти вирды является 

то, чтобы у каждого верующего из 

приверженцев сунны и единой общины 

был свой достоверный вирд, который он 

повторял бы изо дня в день и не оставил 

его пока живет на этом свете. Сказал Ибн 

Аль-Кайим : «Однажды я пришел к 

шейх уль-исламу Ибн Таймийе, когда он 

совершил утреннюю молитву, после 

которой он сел и поминал Аллаха  до 

середины дня. После он повернулся ко 

мне и сказал: «Это мой завтрак, и, если я 

не приму этой пищи, мои силы 

иссякнут». 
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ولذلؽ يـبغل لؾؿسؾؿ أن يحافظ طؾك الدطاء بهذه إوراد 

 خاصةً:

Поэтому, верующему следует хранить 

обращения к Аллаху  этими вирдами, 

особенно: 

الطقاف بالؽعبة، والقققف  دوذلؽ طـ في الحج والعؿرة: -

بالصػا والؿروة، والسعل بقـفؿا، وفي وقػة مزدلػة بعد صلاة 

ػجر، وبعد رمل الجؿرتقـ إولك والثاكقة، وفي أيام التشريؼ، ال

 وفي طشر ذي الحجة.

В Хадже и Умре: в таких местах как, 

обход вокруг Каабы, стояние на холмах 

Ас-Сафа и Аль-Марва и хождении между 

ними, стоянии в долине Муздалифа после 

утренней молитвы, после бросания 

камешков в первый и второй столбы, в 

дни Ат-Ташрика, в течении первых 

десяти дней месяца Зуль Хиджа. 
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 العشر.لل الققبقؾ الإفطار، وفي القتر مـ  في رمضان: -

В месяц Рамадан: в такие времена, как 

незадолго до ифтара, во время 

совершения витра в последние десять 

ночей этого месяца. 

 وخاصة ثؾثف إخقر. في جقف الؾقؾ: -

Глубокой ночью: особенно в 

последнюю ее треть. 

 خصقصاً قبقؾ الؿغرب. في يقم الجؿعة: -

В день пятницы: особенно незадолго 

до ночной молитвы. 

 بقـ إذاكقـ، وطـد السػر. -

Между азаном и икаматом и в 

путешествии. 

 مـ لقؾٍ  يـبغل لؿـ كان لف وضقػةٌ مـ الذكر في وقتٍ »رابعا: 

أو نهارٍ، أو طؼقب صلاةٍ، أو حالةٍ مـ إحقال فػاتف5 أن 

طتاد أيتداركف ويلتي بها إذا تؿؽـ مـفا، وٓ يفؿؾفا، فنكف إذا 
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الؿلازمة طؾقفا لؿ يعرضفا لؾتػقيت، وإذا تساهؾ في قضائفا5 

 [.94]إذكار لؾـقوي، ص  «فا في وقتفاسَفُؾ طؾقف تضقع

Четвертое: тому, который озадачил 

себя определенным поминанием 

Аллаха  в одно из времен ночи и дня, 

после молитвы или в какое-то другое 

время, а после пропустил его, 

необходимо восполнить и совершить его 

при первой возможности, не проявляя 

беспечности. Если он привыкнет к 

постоянству в этом, то не допустит 

пропусков, а если проявит в этом 

слабость, то легко станет пропускать свой 

вирд в установленное для него время. 

(«Аль-Азкар» имама Ан-Навави стр. 19). 

ؿ قارئ هذه إوراد الؿباركة، أكف قد أمسؽ بؿا لقعؾخامساً: 

هق أغؾك مـ الدكقا وما فقفا، أغؾك مـ الذهب والػضة وإمقال 

في الدطاء لق اجتفدَ بؿا اجتفد، ولق أصالَ بؿا  قاصبةً، وأن الؿجتفدَ 

أصال، ولق أتك بؿا أتك مـ أدطقةٍ مسجقطةٍ وغقر مسجقطة مـ قبِؾَِ 

معشار ما في هذه إوراد  نكف لـ يلتي بعُِشْرِ كػسف أو مـ قبِؾَِ غقره، ف
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الؿباركة، ٕن هذه إوراد ما هل إٓ كلام الله سبحاكف وتعالك، 

 أطؾؿ الخؾؼ بالله وبؿحاب الله... هق الذي وكلام رسقلف

Пятое: читателю следует осознать, что 

совершающий эти благословенные вирды 

владеет тем, что дороже этого мира и 

всего, что есть в нем, дороже золота, 

серебра и других несметных богатств. 

Также ему следует осознать, что сколько 

бы не старались другие в своих мольбах, 

какимы бы они продолжительными ни 

были в своих складных и нескладных 

славословиях, придуманных ими самими 

или услышанными от других людей, они 

никогда не достигнут и сотой доли этих 

благословенных слов. Все это потому, 

что эти почтенные вирды ни что иное, 

как слова Аллаха  и слова Его 

пророка , которые больше всех других 

людей знал, что любит Аллах , и что 

Он желает услышать. 
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وسقعؾؿ الؿحافظ طؾك هذه إوراد طـد مقتف وفي قبره أي 

 خقر كان يحافظ طؾقف، وأي فضؾ كام بقـ يديف.

Тот, кто будет постоянен в этих 

вирдах, узнает после смерти, когда 

окажеться в своей могиле, благо, которое 

он сохранил и достоинства сказанного 

им, которое ждет его впереди. 

فإدطقة وإذكار الـبقية هل »: قال شقخ الإسلام

أفضؾ ما يتحراه الؿتحري مـ الذكر والدطاء، وسالؽفا طؾك 

سبقؾ أمانٍ وسلامة، والػقائد التل تحصؾ بها ٓ يعبر طـفا 

 «.لسانٌ، وٓ يحقط بها إكسانٌ 

 إدطقة الشرطقة غاية الؿطالب الصحقحة، فػل»: وقال

ونهاية الؿؼاصد العؾقة، وٓ يَعْدِلُ طـفا إلك غقرها مـ إذكار 

 «.الؿحدثة الؿبتدطة إٓ جاهؾٌ أو مػرطٌ، أو متعدٍ 

Сказал шейх уль-ислам : «Мольбы и 

славословия пророка – это лучшее из 

того, что выберет для себя верующий для 

обращения к Аллаху  и восхваления 
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Его. После этого он пойдет по благому и 

безопосному пути, а достоинств, которые 

он обретет не передать устам и не 

осознать человеку». 

Шейх  также сказал: «В 

узаконенных шариатом мольбах предел 

правильных пожеланий, и верх 

высочайших устремлений. В связи с этим 

станет использовать другие 

новоизобретенные мольбы лишь невежда, 

беспечный и чрезмерный». 

هق إٓ طبارةٌ طـ  وقبؾ الختام أحب أن أبقـ أن هذا القرد ما

 أدطقةٍ مـ الؽتاب وصحقح السـة، وإكـل بجؿعل لفا بهذه الطريؼة

 «الدطاء مـ الؽتاب والسـة»أكقن قد سرت طؾك صريؼة كتاب 

 - - سعقد بـ طؾل بـ وهػ الؼحطانيلشقخـا الؿبارك: 

وبتؼسقؿل الدطاء طؾك هقئة أورادٍ أكقن قد سرت طؾك صريؼة 

 «مختصر الـصقحة في إذكار وإدطقة الصحقحة»كتاب: 

لؽــل  -حػظف الله  -لشقخـا الدكتقر: محؿد إسؿاطقؾ الؿؼدم 
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 -معترفاً بتؼصقري وطجزي  -في هذا الؽتاب حاولت جاهداً 

باً طؾك  أن أجؿع الدطاء مـ الؽتاب والسـة بشؽؾٍ جامعٍ مُبَقَّ

معاني الدطاء، حتك يستحضر الؼارئٍ ُ طـد كؾ وردٍ ما الذي 

يدطق بف، وما الذي يريده، فقؽقن ذلؽ أجؿع لؼؾبف، وَلقَِسُدَّ 

اً مـ أبقاب الدطاء، كؿـ أراد أن حاجة مـ أراد باباً معقـ

يستغػر مـ ذكقبٍ إقترففا، أو أراد أن يَرُدَّ العقـ طـ كػسف ومـ 

 يحب، أو طرضت لف الديقن والفؿقم، وهؽذا...

Перед тем как завершить свое 

вступление, мне хотелось разъяснить, что 

данные вирды – ни что иное, как мольбы 

из Корана и достоверной Сунны. Когда я 

собрал их в подобном виде, я лишь 

следовал методологии книги: «Мольбы из 

Корана и сунны» нашего почтенного 

шейха Саида ибн Вахфа Аль-Кахтани , 

а распределив мольбы в виде вирдов, я 

следовал методологии книги: «Короткие 

наставления по поводу достоверных 

зикров и дуа» нашего шейха доктора 
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Мухаммада Исмаиля Аль-Мукаддима, да 

продлит Аллах  его дни. К тому же в 

этой книге, я, приложив усилия и 

признавая свои недостатки и ошибки, 

постарался собрать мольбы и Корана и 

сунны вместе распределенные по главам, 

следуя смыслам мольб. Это было сделано 

для того, чтобы читатель 

сосредототочился перед каждым вирдом 

и знал, что он просит и чего он хочет и 

все это больше оказывало влияния на его 

сердце, а также облегчило найти 

определенную главу из всех мольб. 

Например, если кто-то пожелает 

попросить прощения у Аллаха  за 

совершенные грех, или желает отвратить 

сглаз от себя и своих близких, или если у 

него появились долги или печали и т.п., 

он с легкостью найдет нужную главу в 

этой книге.  
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أن يجزي طـل خقر الجزاء  طز وجؾ أدطق الله اموفي الخت

 كؾ مـ ساهؿ في إخراج هذا الؽتاب، وأخص بالذكر مـفؿ:

В заключении, мне хотелось бы 

обратиться с просьбой к Аллаху , 

чтобы Он воздал всевозможным благом 

всем тем, кто поучаствовал в выпуске 

этой книги. Особенно хотелось бы 

отметить: 

فضقؾة الشقخ القالد العلامة الدكتقر: طبدالله بـ 

طؾك تؽرمف بسؿاطف  -حػظف الله ورطاه  - طبدالرحؿـ الجبريـ

أوراده ]حقث أثـك طؾقف حػظف  مـ مؼدمة هذا الؽتاب وبعضٍ 

تف، وكان ذلؽ في الرياض يقم الخؿقس اءالله، وكصح بؼر

 [.91/3/7002الؿقافؼ 

Уважаемого шейха, ученого Абдуллаха 

ибн Абдуррахмана Аль-Джибрина, да 

продлит Аллах  его дни и хранит его, за 

то что он посодействовал в написании 

вступления на эту книгу и некоторых 
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вирдов. Также он похвалил эту книгу и 

советовал верующим читать ее (это было 

20.08.2007 г. в четверг в Эр-Рияде). 

الشقخ  -صاحب الغراس  -وشقخقـا الػاضؾ الحارث 

والذي سطر ببـاكف  -حػظف الله  - تقفقؼ بـ خؾػ الرفاطل

، وكان دائؿ «التفقئة والتذكقر وأجزاء مـ الؿؼدمة»كؾؿاتف 

التشجقع والحث والتصحقح والتـبقف، فؽان في الحؼقؼة هق 

بذل مـ وقتف ومالف وجفده مـ أجؾ هذا  صاحب الغراس، فؽؿ

الؽتاب، فجزاه الله خقر الجزاء، وأططاه مبتغاه وفقق مبتغاه. 

 الؾفؿ آمقـ.

Уважаемый шейх, земледелец и 

пахарь, Тауфик ибн Халяф Ар-Рифаги, да 

продлит Аллах  его дни. Его идеей 

было дописать слова «приготовься» и 

«помни», а также некоторых глав 

вступления. Он постоянно побуждал и 

мотивировал меня, поправлял и 

напоминал. В действительности он 
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словно земледелец растил этот труд, 

сколько он потратил своего времени, 

имущества и стараний ради этой книги, 

пусть Аллах  воздаст ему наилучшим 

воздаянием и дарует ему по его 

намерениям награды намного больше, 

чем он желал обрести. Амин, о Аллах! 

طؾك تػضؾف بؽتابة تؼريظ والشقخ الػاضؾ: طثؿان الخؿقس 

 لفذا الؽتاب بعد قراءتف، فؽان سبباً في كشر الخقر لؾغقر، أثابف الله.

Уважаемый шейх Усман Аль-Хамис, за 

то, что прочитав эту книгу он написал 

реценцзию, послужив причиной в 

распространении блага другим людям, да 

вознаградит его Аллах . 

، مدير وشقخل العزيز الفؿام: ققس بـ خؾػ الرفاطل

وجؾ أن يرفعف في أخرة  الؿـابر الؼرآكقة، سائلاً الؿقلك طز

 تاب. الؾَّفؿ آمقـ.بعدد آي ك

Уважаемый и почтенный шейх Кайс 
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ибн Халяф Ар-Рифаги руководителю 

благотворительного сообщества 

«Минбары Корана». Мы обращаемся к 

Аллаху  с просьбами возвысить его в 

будущей жизни настолько, насколько 

есть аятов Корана. Амин, о Аллах! 

، جعؾ الله أجر كؾ ذاكرٍ وداعٍ في مقزانهؿا، ووالدي العزيزيـ

 وفي صحقػتفؿا، الؾَّفؿ آمقـ.

Мои дорогие родители, пусть Аллах  за 

каждого взывающего и поминающего 

своего добавит благую награду на их весы и 

запишет в их свиток. Амин, о Аллах! 

وجؾ أن يتؼبؾ مـل هذا العؿؾ، وأن  فنكـل أدطق الله طز وأخقراً 

يجعؾف خالصاً لقجفف الؽريؿ، وأن يعػق طـ تؼصقري وطجزي 

وتػريطل في أمري، وأن يعامؾـل بنحساكف وستره وطػقه وكرمف في 

 الدكقا وأخرة، وأن يجعؾ خقر أيامل يقم ألؼاه، الؾَّفؿ آمقـ

В заключении, я молю Аллаха  с 

просьбами принять от меня этот труд, 
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сделать его икренним ради Его 

благородного Лика, а также простить мне 

мои пригрешения, упущения и недостатки 

в моих делах. Я прошу Всевышнего 

обратиться ко мне с благоволнием, 

прощением и великодушием в мирской 

жизни и будущеей, и чтобы лучшим моим 

днем был день, когда я встречусь с Ним. 

Амин, о Аллах! 

 مميد طبد الػتاح الحؿدان

 هـ 9273ذو الؼعدة  93الؽقيت 

Муайид Абд аль-Фаттах аль-Хамадан. 

Аль-Кувейт 18 зу-ль-Каада 1428 года по 

хиджре 
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تَيْ قؾبك  الؽتاب بين دَفَّ

Книга, которая должна стать 

неотъемлемой частью твоего сердца 

كؾؿاتٌ طظقؿةٌ بقـ يديؽ، أوحاها الله لخقار خؾؼف، 

فتحركت بها إلسـة،  -يقماً  -فخالطت الؼؾقب وإرواح 

 فتػتحت لفا أبقاب السؿاوات، ورفعفا الله تعالك...

Великие слова перед твоими глазами – 

это вдохновения, ниспосланные 

Аллахом  лучшему из Своих творений. 

Однажды эти слова смешались с душами 

и сердцами, потом зашевелилсь на 

языках, перед ними распахнулись врата 

небес и они вознеслись к Аллаху . 

 قبؾفا مـ الله... فؿـ أثـك بها -

От того, который восхвалит ими 

Аллаха , Всевышний примет это 

восхваление 
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 رفعف الله... فومـ صؾك بها طؾك رسقل -

Того, кто вознесет ими благословения на 

пророка , Всевышний поднимет высоко… 

 غػر لف الله... ومـ استغػر بها -

Кто попросит ими прощения, Аллах  

простит… 

 أططاه الله... ومـ سلل بها -

Кто попросит ими, Господь дарует ему 

то, что он просит… 

 أطاذه الله... ومـ استعاذ بها -

Кто просит ими защиты, Всевышний 

защитит его… 

 شػاه الله... ومـ استرقك بها -

Кто попросит ими излечения, будет 

излечен Аллахом … 

 مـ الؽرب أغاثف الله... ومـ استغاث الله بها -

Кто ищет этими словами утешения от 

печалей, найдет его… 



 

25 

كػاه الله بها مُصْبحِاً ومُؿْسِقاً ومـ التزم -
(1)

. 

Кто будет постоянен в них по утрам и 

вечерам, Аллах  избавит от бед  

 وفقق ذلؽ رضقانٌ مـ الله أكبر...

Более всего этого – довольство 

Всевышнего Аллаха ! ... 

                                                            

أدطقة الصباح والؿساء تؼال في وقتفا الؿحدد فؼط، وإكؿا أوردتها في هذه  -9

نها تعتبر مـ جؿؾة ما سقؼقلف صاحب هذه إوراد بعد صلاة  إورادٕ 

الؼارئ الػجر. أما إن كاكت قراءة هذه إوراد في الطقاف مثلاً، فسقؼتصر 

 فؾقتـبف!.اء، س، دون ورد الصباح والؿكطؾك إوراد السبعة إول

(Мольбы по утрам и вечерам произносятся 

только в определенное для них время. Я привел 

их среди остальных вирдов потому, что они в 

совокупности с другими мольбами произносятся 

верующим после утренней (и предвечерней) 

молитвой. Если же человек желает обращаться к 

Аллаху , например в Тавафе, то ему следует 

ограничиться первыми семи вирдами, оставив 

утрннии и вечернии вирды на свое время. Будь 

же внимателен). 
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امزجْفا  -في هذا الؿقضقع  - ها هل أن بقـ يديؽ

بروحؽ وحرك بها لساكؽ، ضع هذا الؽتاب بقـ كػقؽ، 

بالدطاء والثـاء،  -طادةً  -وابسطفؿا إلك ربؽ، كؿا تبسطفؿا 

هاتػاً بربؽ سبحاكف، ذاهلاً طـ الؽتاب والؿؽتقب، شاداً 

 قؾبؽ بؿـ تقجفت لف هذه الؽؾؿات...

Вот эти славословия перед тобой, 

смешай их со своей душой, произноси их 

языком, положи эту книгу в свои ладони, 

протяни их к свому Господу, как ты 

обычно протягиваешь их в своих мольбах 

и восхвалениях, обратись к Нему 

отрываясь от написанных слов на бумаге, 

направившись всем своим сердцем к 

Тому, к Кому направлены эти слова… 

فؾتؼرأها أن ببصقرتؽ  «أوراد أهؾ السـة والجؿاطة»هاك 

قبؾ بصرك، ولقرددها قؾبؽ قبؾ لساكؽ، ثؿ أبشر بؿقطقد الله 

 سبحاكف مـ كؾ دطاءٍ، وبؿقطقده طـد لؼائف.

Возьми эти вирды приверженцев 
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сунны и единой общины, и прочти их 

своим разумом прежде зрения, пусть их 

повторяет твое сердце прежде твоего 

языка, а после радуйся обещанию 

Аллаха  после каждой дуа, также Его 

обещанию при встрече с Ним. 
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 وِرْدُ الثــــاء

Вирды восхваления. 
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 أيها الؼؾب: تهقأ لؾثـاء على الله

Сердце, приговься. Приготовься 

восхвалить Аллаха! 

 أمامؽ في القرقات الؼادمة أطظؿ الثـاء في كؾؿاتٍ...

Перед тобой на страницах величайшие 

восхваления, заключенные в словах… 

كؾؿاتٍ ٓ يـؼصفا إٓ حضقر قؾبؽ بقـ يدي مـ تَرْفع لف 

 هذا الثـاء الحسـ...

Умалить достоинство этих слов может 

лишь невнимательность твоего сердца 

перед Тем, к Кому вознесены эти 

благородные восхваления… 

ُـ ثـاءً طؾك الله مـ الله تعالك طؾك كػسف..؟  فؿـ أحس

Кто может лучше восхвалить Аллаха, 

чем Сам Всевышний, восхвалив Себя? … 
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 ،كؾؿات الثـاء طؾك الله مـ رسقل اللهومـ أطرف بلَحب 

 ومـ ملائؽتف الؿؼربقـ؟!

Кто знает более любимые слова 

восхваления Аллаха , чем посланник 

Аллаха  и его приближенные ангелы?! 

 ،ها هق أن بقـ يديؽ ثـاء الله سبحاكف، وثـاء رسقلف

 ك بها لساكؽ...والؿلائؽة الؿؼربقـ، طؾك الله سبحاكف، حر

Вот сейчас перед тобой восхваления 

Себя Самим Всевышним Аллахом , а 

также восхваления Господа Его 

пророком  и приближенными ангелами. 

 اترك جؾدك يؼشعر معفا ويؾقـ...

Добейся того, чтобы твоя кожа 

сжималась и размягчалась! ... 

 دع طقـؽ تػقض...

Пусть слезы текут из твоих глаз… 
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 ولبؽ يتللؼ ويتسامك...

Пусть твой разум светится и 

возносится… 

 بقـؿا قؾبؽ وأكت ترددها ساجداً في محراب التعظقؿ...

Когда твое сердце внимает тому, что 

ты произносишь, склонившись в 

святилище восхваления… 

* * * 
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 د الثـاء على اللهرْ وِ 

Вирды восхваления Аллаха. 

ٍِيَ ﴿ * ِ رَبِّ ٱىحعََٰيَ دُ لِِلّه حٍ َ ًِ  ٢ٱلۡح حۡمَٰنِ ٱلرهحِي مََٰيمِِ  ٣ٱلره
 َِ حٔمِ ٱلِّي  [.2-7: الػاتحة] ﴾٤يَ

* «Хвала Аллаху Господу миров. 

Милостивому Милосердному. Царю в 

День Суда» (Аль-Фатиха 2-4). 

رۡضَ وجََػَوَ ﴿ *
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰنَ ِي خَيَقَ ٱلصه ِ ٱلَّه دُ لِِلّه حٍ َ ٱلۡح

رَ   يُمََٰجِ وَٱلنُّٔ  [.9: إكعام] ﴾ٱىظُّ

* «Хвала Аллаху, Который создал 

небеса и землю и установил мраки и 

свет». (Аль-Ангам 1). 

ا ﴿ * ٌَ َِا ىهََِٰذَا وَ َٰ دَى َْ ِي  ِ ٱلَّه دُ لِِلّه حٍ َ نح ٱلۡح
َ
لََٓ أ حٔ َ خَدِيَ ل حٓ هِا لِنَ نُ

  ُ َِا ٱلِلّه َٰ دَى  [.24: إطراف] ﴾َْ

* «Хвала Аллаху, Который привел нас 

к этому, и мы не последовали бы прямым 
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путем, если бы Аллах не наставил нас». 

(Аль-Аграф 43). 

رۡضِ جَ ﴿ *
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰنَ ِ فَاطِرِ ٱلصه دُ لِِلّه حٍ َ لََٰٓئهَِثِ ٱلۡح ٍَ ح اغِوِ ٱل

 َۚ ا يشََاءُٓ ٌَ َيحقِ  َٰعََۚ يزَيِدُ فِِ ٱلۡح رحنَََٰ وَذلََُٰدَ وَرُبَ هٌ ِحَِثٖ  جح
َ
وْلِِٓ أ

ُ
رشُُلًا أ

ءٖ كَدِير   ِ شََح
َٰ كُّ َ عََلَ  [.9]فاصر:  ﴾١إنِه ٱلِلّه

* «Хвала Аллаху, Творцу небес и 

земли, Сделавшему посланцами ангелов с 

двумя, тремя и четырьмя крыльями. Он 

приумножает в творении, что пожелает. 

Воистину, Аллах способен на всякую 

вещь». (Фатыр 1). 

حً يََحػَو ﴿ * َ ِ ٱىحهِتََٰبَ وَل َٰ عَتحدِه ُزَلَ عََلَ
َ
ِيٓ أ ِ ٱلَّه دُ لِِلّه حٍ َ ٱلۡح

جََٔا   ُۥ غِ  [.9: الؽفػ] ﴾١لَّه

* «Хвала Аллаху, Который ниспослал 

Своему рабу Писание и не допустил в 

нем неправды». (Аль-Кяхф 1). 
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* ﴿ َٔ ُْ هََٰدَةِِۖ  ًُ ٱىحغَيحبِ وَٱلشه َٰيِ َٔ  عَ ُْ َّ إلَِه  َٰ ِي لََٓ إلَِ ُ ٱلَّه َٔ ٱلِلّه ُْ

 ًُ َُ ٱلرهحِي مََٰ يمُِ  ٢٢ٱلرهحح ٍَ ح َٔ ٱل ُْ َّ إلَِه  َٰ ِي لََٓ إلَِ ُ ٱلَّه َٔ ٱلِلّه ُْ
وسُ  َۚ  ٱىحلُدُّ ُ خَهَبِّ ٍُ ح َتهارُ ٱل َُ ٱىحػَزِيزُ ٱلۡح ٍِ يح َٓ ٍُ ح َُ ٱل ٌِ ؤح ٍُ ح ًُ ٱل َٰ لَ ٱلصه

ِكُٔنَ  ا يشُۡح هٍ ِ عَ ََ ٱلِلّه رُِ   ٢٣شُتححََٰ ّٔ صَ ٍُ ح َارئُِ ٱل ُ ٱىحخََٰيقُِ ٱلۡح َٔ ٱلِلّه ُْ
 َٔ ُْ رۡضِِۖ وَ

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰنَ ا فِِ ٱلصه ٌَ ٰۚ يصَُتّحُِ لََُّۥ  نَََٰ ُصح اءُٓ ٱلۡح ٍَ شح
َ لََُّ ٱلۡح

 ًُ َهِي  [.72-77: الحشر] ﴾٢٤ٱىحػَزِيزُ ٱلۡح

* «Он - Аллах, и нет божества, кроме 

Него, Ведающего сокровенное и явное. 

Он - Милостивый, Милосердный. Он - 

Аллах, и нет божества, кроме Него, 

Властелина, Святого, Пречистого, 

Оберегающего, Хранителя, 

Могущественного, Могучего, Гордого. 

Пречист Аллах и далек от того, что они 

приобщают в сотоварищи. Он - Аллах, 

Творец, Создатель, Дарующий облик. У 

Него - самые прекрасные имена. Славит 

Его то, что на небесах и на земле. Он - 

Могущественный, Мудрый». (Аль-Хашр 

22-24). 
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رۡضِ وَلََُّ ﴿ *
َ ا فِِ ٱلۡح ٌَ َٰتِ وَ مََٰنَ ا فِِ ٱلصه ٌَ ِي لََُّۥ  ِ ٱلَّه دُ لِِلّه حٍ َ ٱلۡح

َتيُِ  ًُ ٱلۡح َهِي َٔ ٱلۡح ُْ ِٰۚ وَ دُ فِِ ٱلۡأٓخِرَة حٍ َ  [.9: سبل] ﴾١ٱلۡح

* «Хвала Аллаху, Которому 

принадлежит то, что на небесах, и то, что 

на земле. Ему же надлежит хвала в 

Последней жизни. Он - Мудрый, 

Ведающий». (Саба 1). 

ُۥ ﴿ * حً يؾََُ لَّه َ ا وَل حً يَخهخِذح وَلَٗ َ ِي ل ِ ٱلَّه دُ لِِلّه حٍ َ وَكوُِ ٱلۡح
هُ  ح لِّ  وَكَبِّ ََ ٱلَُّّ ِ ٌّ ُۥ وَلِِّ   حً يؾََُ لَّه َ يحمِ وَل ٍُ ح شََِيم  فِِ ٱل

َۢا تيَِ  [.999: الإسراء] ﴾١١١حؾَح

* «Скажи: «Хвала Аллаху, Который не 

взял Себе сына, Который ни с кем не 

делит власть, Которому не нужен 

защитник от унижения». И возвеличивай 

Его величаво!» (Аль-Исра 111). 

ْـ »( 9 ؿَاوَاتِ وَإرَْضِ وَمَ الؾَّفُؿَّ لَؽَ الحَؿْدُ أَكْتَ كُقرُ السَّ

، وَلَؽَ الحَؿْدُ  ّـَ ، فقِفِ ّـَ ْـ فقِفِ ؿَاوَاتِ وَإرَْضِ وَمَ أَكْتَ قَقِّؿُ السَّ
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، وَلَؽَ  ّـَ ْـ فقِفِ ؿَاوَاتِ وَإرَْضِ وَمَ وَلَؽَ الحَؿْدُ أَكْتَ مَؾؽُِ السَّ

 ، ، وَلؼَِاؤُكَ حَؼٌّ ، وَقَقْلُؽَ حَؼٌّ ، وَوَطْدُكَ الحَؼُّ الحَؿْدُ أَكْتَ الحَؼُّ

، وَ  ، وَالـَّارُ حَؼٌّ دٌ وَالجَـَّةُ حَؼٌّ ، وَمُحَؿَّ ، وَالـَّبقُِّقنَ حَؼٌّ اطَةُ حَؼٌّ السَّ

ؾْتُ، وَبؽَِ آمَـتُْ، وَإلَِقْؽَ  ، الؾَّفُؿَّ لَؽَ أَسْؾَؿْتُ، وَطَؾقْؽَ تَقَكَّ حَؼٌّ

أَكَبْتُ، وَبؽَِ خَاصَؿْتُ، وَإلَِقْؽَ حَاكَؿْتُ، أَكْتَ رَبُّـاَ وَإلِقْؽَ 

مْتُ وَ  رْتُ، وَمَا أَسْرَرْتُ وَمَا الؿَصِقرُ، فَاغْػِرْ للِ مَا قَدَّ مَا أَخَّ

رُ،  مُ وَأَكْتَ الؿُمَخِّ أَطْؾَـتُْ، وَمَا أَكْتَ أَطْؾَؿُ بفِِ مـِِّل، أَكْتَ الؿُؼَدِّ

َّٓ بؽَِ  ةَ إِ َٓ قُقَّ َٓ حَقْلَ وَ َّٓ أَكْتَ، وَ َٓ إلَِفَ إِ  «.أَكْتَ إلَِفِل، 

1) О Аллах, хвала Тебе! Ты — свет 

небес, земли и вcех, кто там обитает, и 

хвала Тебе; Эти слова пророк произносил 

перед совершением добровольной 

молитвы, когда вставал ото сна ночью.Ты 

— Управитель небес, земли и вcех, кто там 

обитает, и хвала Тебе; Ты — Господь 

небес, земли и вcех, кто там обитает, и 

хвала Тебе; Тебе принадлежит власть над 

небесами, землѐй и вcеми, кто там обитает, 

и хвала Тебе, Ты – Царь небес и земли, и 
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хвала Тебе. Ты — Истинный, и обещание 

Твоѐ — истина, и слово Твоѐ — истина, и 

встреча с Тобой — истина, и Рай — 

истина, и Огонь — истина, и пророки — 

истина, и Мухаммад  — истина, и Час 

этот — истина. О Аллах! Тебе я предаюсь, 

на Тебя уповаю, в Тебя верую, к Тебе 

обращаюсь, благодаря Тебе веду споры и 

Твоего суда ищу, так прости же мои 

прошлые и будущие грехи, прости то, что я 

совершал тайно и открыто.Ты — 

Выдвигающий вперѐд, и Ты — 

Отодвигающий, и нет бога, кроме Тебя. Ты 

— Бог мой, и нет бога, кроме Тебя. 

ؿَاوَات وَمؾِْءَ إرَْضِ »( 7 الؾَّفُؿَّ ربَّـاَ لَؽَ الحَؿْدُ، مؾِْءَ السَّ

ءٍ بَعْدُ، أَهْؾَ الثَّـَ  ْ
ْـ شَل

اءِ وَالؿَجْدِ، أَحَؼُّ مَا قَالَ وَمؾِْءَ مَا شِئْتَ مِ

 لؿَِا 
َ
َٓ مُعْطلِ َٓ مَاكعَِ لؿَِا أَطْطَقْتَ، وَ ـاَ لَؽَ طَبْدٌ،  العَبْدُ، وَكُؾُّ

َٓ يَـػَْعُ ذَا الجَدِّ مـِْؽَ الجَدُّ   «.مَـعَْتَ، وَ

2) Господь наш! Хвала Тебе, и пусть 

эта хвала наполнит собой небеса, землю, 
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то, что находится между ними, и всѐ, что 

ещѐ Тебе будет угодно. Ты больше всех 

достоин восхваления и прославления, 

лучшим же из сказанного рабом Твоим, а 

все мы — Твои рабы, являются слова «О 

Аллах! Никто не лишит того, что Ты 

даровал, и никто не дарует того, чего Ты 

лишил, и бесполезным пред Тобой 

окажется богатство обладающего 

богатством». 

فُ، وَإلِقْؽ يُرْجَعُ إمَْرُ كُؾُّفُ »( 4  «.الؾَّفُؿَّ لَؽَ الحَؿْدُ كُؾُّ

3) «О, Аллах, Тебе вся хвала, и к тебе 

возвращается исход всех дел». 

فِ، حَؿْداً كَ » (2 ثقِراً صَقِّباً مُبَارَكاً فقِفِ، كَؿَا يُحِبُّ الحَؿْدُ لؾَِّ

 «.رَبُّـاَ وَيَرْضَك

4) «Хвала Аллаху, хвалой 

многочисленной, благой и благословенной 

настолько, насколько любит наш Господ и 

насколько Он доволен» 
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فِ كَثقِراً، الُله أَكْبَرُ كَبقِراً »( 5  «.الحَؿْدُ لؾَِّ

5) «Хвала Аллаху многочисленно, 

Аллах велик величаво». 

َٓ إلَِفَ »( 1 ي  الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ بلَِكِّل أَشْفَدُ أَكَّؽَ أَكْتَ الُله الذَّ

ْـ لَفُ  ي لَؿْ يَؾدِْ وَلَؿْ يُقلَدْ، وَلَؿْ يَؽُ ؿَدُ الذَّ َّٓ أَكْتَ، إحََدُ الصَّ إِ

 «.كُػُقاً أَحَدٌ 

6) «О Аллах! Поистине, я прошу Тебя, 

о Аллах, поскольку Ты – Единственный, 

Единый, к Которому все обращаются со 

своими нуждами, не рождавший, и не 

рождѐнный, и не имеющий равного, 

простить мне мои грехи, ведь Ты –

Прощающий, Милосердный». 

َّٓ أَكْتَ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل »( 2 َٓ إلَِفَ إِ أَسْلَلُؽَ بلَِنَّ لَؽَ الحَؿْدَ، 

ؿَاوَات وَإرَْضِ، يَا ذَا الجَلَالِ وَالِإكْرَامِ،  الؿَـَّانُ، يَا بَدِيعَ السَّ

ُّ يَا قَقُّقمُ يَا 
 «.حَل

7) «О, Аллах! Поистине, я прошу Тебя, 

поскольку Тебе следует воздавать хвалу и 
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нет бога, кроме Тебя одного, 

Всемилостивого, у Которого нет 

сотоварища. О Создатель небес и земли, о 

Обладатель величия и щедрости, о 

Живой, о Вседержитель! Поистине, я 

прошу Тебя [ввести меня в] Рай и 

прибегаю к Твоей защите от Огня». 

كَ، وَأُشْفِدُ مَلَائؽَِتؽَ وحَؿَؾَةَ طَرْشِؽَ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أُشْفِدُ »( 3

 َّٓ َٓ إلَِفَ إِ ْـ فلِ إرَْض5ِ أَكَّؽَ أَكتَْ الُله  ؿَاوَاتِ وَمَ ْـ فلِ السَّ وَأُشْفِدُ مَ

داً طَبدُْكَ وَرَسُقلُؽَ  َٓ شَرِيؽَ لَؽَ، وَأَشْفَدُ أَنَّ مُحَؿَّ  «.أَكتَْ، وَحْدَكَ 

8) «О Аллах! Поистине, я призываю 

Тебя, тех, кто будет нести Твой трон, и 

призываю всех, кто, засвидетельствовать, 

что Ты – Аллах, и нет бога, кроме одного 

лишь Тебя, не имеющего сотоварища, и 

что Мухаммад – Твой раб и Твой 

посланник». 



 

41 

َٓ شَرِ » (4 َّٓ الُله وَحْدَهُ   يؽَ لَفُ، لَفُ الؿُؾْؽُ وَلَفُ الحَؿْدُ َٓ إلَِفَ إِ

َٓ إلَِفَ  فِ، وَ ، وَالحَؿْدُ لؾَِّ
ِ
ءٍ قَدِيرٌ، سُبْحَانَ الله

ْ
وَهُقَ طَؾَك كُؾِّ شَل

 العَظَقؿِ 
ِّ
 العَؾِل

ِ
َّٓ باِلله ةَ إِ َٓ قُقَّ َٓ حَقْلَ وَ َّٓ الُله، وَالله أَكْبَرُ، وَ  «.إِ

9) «Нет бога, кроме одного лишь 

Аллаха, у Которого нет сотоварища; Ему 

принадлежит власть, Ему — хвала, и Он 

всѐ может. Пресвят Аллах, хвала Аллаху, 

нет бога кроме Аллаха, Аллах велик, нет 

силы и мощи ни у кого, кроме как от 

Аллаха, Высочайшего, Великого». 

َّٓ اللهُ »( 90 َٓ شَرِيؽَ لَفُ، الُله أَكْبَرُ كَبقِراً، َٓ إلَِفَ إِ  وَحْدَهُ 

ةَ  َٓ قُقَّ َٓ حَقْلَ وَ  ، َـ  رَبِّ العَالَؿِق
ِ
فِ كَثقِراً، سُبْحَانَ الله وَالحَؿْدُ لؾَِّ

 العَظقِؿِ العَزِيزِ الحَؽقِؿِ 
ِّ
َّٓ باِلَله العَؾلِ  «.إِ

10) «Нет бога кроме Одного лишь 

Аллаха, у которого нет сотоварища, Аллах 

велик величаво, хвала Аллаху 

многочисленно, пресвят Аллах, Господь 

миров, нет силы и мощи ни у кого, кроме 

как от Аллаха Величественного Мудрого». 
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َّٓ الُله وَحْدَ »( 99 َٓ إلَِفَ إِ َّٓ الُله وَالُله أَكْبَرُ،  َٓ إلَِفَ َٓ إلَِفَ إِ هُ، 

َٓ إلَِفَ  َّٓ الُله لَفُ الؿُؾْؽُ وَلَفُ الحَؿْدُ،  َٓ إلَِفَ إِ َٓ شَرِيؽَ لَفُ،  َّٓ الُله  إِ

 
ِ
َّٓ باِلله ةَ إِ َٓ قُقَّ َٓ حَقْلَ وَ َّٓ الُله و  «.إِ

11) «Нет бога, кроме Одного лишь 

Аллаха, у Которого нет сотоварища, нет 

бога кроме Аллаха Царя Истинного, Его 

власть, Ему хвала, нет бога кроме Него, 

Аллах велик и нет силы и мощи ни у 

кого, кроме как от Аллаха». 

َّٓ الُله وَحْدهُ، أَطَزَّ جُـدَْهُ، وَكَصَرَ طَبْدَهُ، وَغَؾَبَ »( 97 َٓ إلَِفَ إِ

ءَ بَ 
ْ
 «.عْدَهُ إحَْزَابَ وَحْدَهُ، فَلَا شَل

12) «Нет бога, кроме Единого Аллаха, 

Он наделил силой Свое войско, помог 

Своему рабу и в одиночку победил все 

войска и нет ничего после Него». 

94 )« 
ِ
ؿَاءِ، وَسُبْحَانَ الله  طَدَدَ مَا خَؾَؼَ فلِ السَّ

ِ
سُبْحَانَ الله

َـ ذَلؽَِ، طَدَدَ مَا خَؾَؼَ فلِ إَ   طَدَدَ مَا بَقْ
ِ
رْضِ، وَسُبْحَانَ الله

 طَدَدَ مَا هُقَ خَالؼٌِ.
ِ
 وَسُبْحَانَ الله

13) «Пресвят Аллах столько раз, 
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сколько творений Он создал на небесах, 

пресвят Аллах столько раз, сколько 

творений Он создал на земле, пресвят 

Аллах столько раз, сколько есть творений 

между ними, пресвят Аллах столько раз, 

насколько Он Творец» 

ؿَاءِ وَالُله أَكْبرَُ طَدَدَ مَا خَؾَؼَ فلِ  الُله أَكْبرَُ طَدَدَ مَا خَؾَؼَ فلِ السَّ

َـ ذَلؽَِ، وَالُله أَكْبرَُ طَدَدَ مَا هُقَ   خَالؼٌِ. إرَْضِ، وَالُله أَكْبرَُ طَدَدَ مَا بقَْ

«Аллах велик столько раз, сколько 

Творений Он создал на небесах, Аллах 

велик столько раз, сколько творений Он 

создал на земле, Аллах велик столько раз, 

сколько есть творений между ними, Аллах 

велик столько, насколько Он Творец» 

فِ  فِ طَدَدَ مَا الحَؿْدُ لؾَِّ ؿَاءِ، وَالحَؿْدُ لؾَِّ طَدَدَ مَا خَؾَؼَ فلِ السَّ

فِ  َـ ذَلؽَِ، وَالحَؿْدُ لؾَِّ فِ طَدَدَ مَا بَقْ خَؾَؼَ فلِ إرَْضِ، وَالحَؿْدُ لؾَِّ

 طَدَدَ مَا هُقَ خَالؼٌِ.

«Хвала Аллаху столько раз, сколько Он 

творений Он создал на небесах, хвала 
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Аллаху столько раз, сколько творений Он 

создал на земле, хвала Аллаху столько раз, 

сколько есть творений между ними, хвала 

Аллаху столько, насколько Он Творец» 

َّٓ الُله طَدَدَ مَا  َٓ إلَِفَ إِ ؿَاءِ، وَ َّٓ الُله طَدَدَ مَا خَؾَؼَ فلِ السَّ َٓ إلَِفَ إِ

َّٓ خَؾَؼَ فِ  َٓ إلَِفَ إِ َـ ذَلؽَِ، وَ َّٓ الُله طَدَدَ مَا بَقْ َٓ إلَِفَ إِ ل إرَْضِ، وَ

 الُله طَدَدَ مَا هُقَ خَالؼٌِ.

«Нет бога кроме Аллаха столько раз, 

сколько творений Он создал на небесах, 

хвала Аллаху столько раз, сколько 

творений Он создал на земле, хвала 

Аллаху столько раз, сколько есть 

творений между ними, хвала Аллаху 

столько, насколько Он Творец» 

 َٓ َٓ حَقْلَ وَ ؿَاءِ.وَ  طَدَدَ مَا خَؾَؼَ فلِ السَّ
ِ
َّٓ باِلله ةَ إِ َٓ قُقَّ َٓ حَقْلَ وَ

 َٓ  طَدَدَ مَا خَؾَؼَ فلِ إرَْضِ. وَ
ِ
َّٓ باِلله ةَ إِ  قُقَّ

ِ
َّٓ باِلله ةَ إِ َٓ قُقَّ حَقْلَ وَ

 طَدَدَ مَا هُقَ خَالؼٌِ 
ِ
َّٓ باِلله ةَ إِ َٓ قُقَّ َٓ حَقْلَ وَ َـ ذَلؽَِ. وَ  «.طَدَدَ مَا بقَْ

«Нет силы и мощи ни у кого, кроме как 

от Аллаха столько раз, сколько творений 

Он создал на небесах, хвала Аллаху 
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столько раз, сколько творений Он создал 

на земле, хвала Аллаху столько раз, 

сколько есть творений между ними, хвала 

Аллаху столько, насколько Он Творец» 

فِ مؾِْءَ مَا خَؾَؼَ، »( 92 فِ طَدَدَ مَا خَؾَؼَ، وَالحَؿْدُ لؾَِّ الحَؿْدُ لؾَِّ

فِ طَدَدَ مَا فلِ إَ  فِ مؾِْءَ مَا وَالحَؿْدُ لؾَِّ ؿَاءِ، وَالحَؿْدُ لؾَِّ رْضِ وَالسَّ

فِ طَدَدَ مَا أَحْصَك كتَِابُفُ،  ؿَاءِ، وَالحَؿْدُ لؾَِّ فلِ إرَْضِ وَالسَّ

ءٍ، 
ْ
فِ طَدَدَ كُؾِّ شَل فِ مؾِْءَ مَا أَحْصَك كتَِابُفُ، وَالحَؿْدُ لؾَِّ وَالحَؿْدُ لؾَِّ

ءٍ.
ْ
 وَالحَؿْدُ لله مؾِْءَ كُؾِّ شَل

14) «Хвала Аллаху столько раз, 

сколько творений Он создал, хвала 

Аллаху и пусть эта хвала заполнит собой 

все, что Он создал. Хвала Аллаху столько 

раз, сколько есть творений на небесах и 

на земле, хвала Аллаху и пусть эта хвала 

заполнит все, что есть на небесах и на 

земле. Хвала Аллаху столько раз, сколько 

сосчитает Его запись, хвала Аллаху и 

пусть эта хвала заполнит собой все, что 

сосчитает его запись. Хвала Аллаху 
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столько раз, сколько есть всего на свете, 

хвала Аллаху, и пусть она заполнит собой 

все на свете». 

سُبْحَانَ الَله طَدَدَ مَا خَؾَؼَ، سُبْحَانَ الَله مؾِْءَ مَا خَؾَؼَ، سُبْحَانَ 

 مؾِْءَ مَا فلِ إرَْضِ 
ِ
ؿَاءِ، سُبْحَانَ الله الَله طَدَدَ مَا فلِ إرَْضِ وَالسَّ

 مؾِْءَ مَا 
ِ
 طَدَدَ مَا أَحْصَك كتَِابُفُ، سُبْحَانَ الله

ِ
ؿاءِ، سُبْحَانَ الله وَالسَّ

 مؾِْءَ كُؾِّ أَحْصَ 
ِ
ءٍ، سُبْحَانَ الله

ْ
 طَدَدَ كُؾِّ شَل

ِ
ك كتَِابُفُ، سُبْحَانَ الله

ءٍ 
ْ
 «.شَل

«Пресвят Аллах столько раз, сколько 

творений Он создал, пресвят Аллах и 

пусть это заполнит собой все, что Он 

создал. Пресвят Аллах столько раз, 

сколько есть творений на небесах и на 

земле, пресвят Аллах и пусть это 

заполнит все, что есть на небесах и на 

земле. Пресвят Аллах столько раз, 

сколько сосчитает Его запись, пресвят 

Аллах и пусть это заполнит собой все, 

что сосчитает его запись. Пресвят Аллах 



 

47 

столько раз, сколько есть всего на свете, 

пресвят Аллах, и пусть это заполнит 

собой все на свете». 

 «.سُبْحَاكَؽَ، مَا أَطْظَؿَؽَ رَبَّـاَ»( 95

15) «Пресвят Ты, нет Величественнее 

Тебя, Господи» 

سُبْحَاكَؽَ الؾَّفُؿَّ وَبحَِؿْدِكَ، وَتَبَارَكَ اسْؿُؽَ، وَتَعَالَك »( 91

كَ، َٓ إلَِفَ غَقْرُكَ  جَدُّ  «.وَ

16) «Пресвят Ты, Аллах, и хвала Тебе. 

Благословенно имя Твое, превыше всего 

величие Твое и нет бога кроме Тебя». 

 بُؽْرةً »( 92
ِ
فِ كَثقِرِاً، وَسُبْحَانَ الله الُله أَكْبَرُ كَبقِراً، وَالحَؿْدُ لؾَِّ

 «.وَأَصِقلاً 

17) «Аллах велик величаво, хвала 

Аллаху многократно, пресвят Аллах 

утром и вечером». 
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ْـ »( 93
ْـ سَخَطؽَِ، وَبؿُِعَافَاتؽَِ مِ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ برِِضَاكَ مِ

َٓ أُحْصِل ثَـاَءً طَؾقْؽ5َ أَكْتَ كَؿَا أَثْـقَْتَ  طُؼُقبَتؽَِ، وَبؽَِ مـِؽَْ، 

 «.طَؾَك كَػْسِؽَ 

18) «О, Аллах! Поистине, я прибегаю к 

защите Твоего благоволения от Твоего 

гнева, и прибегаю к защите Твоего 

прощения от Твоего наказания, и прибегаю 

к защите Твоей от Тебя. Не в силах я 

воздать тебе хвалу, которой Ты достоин 

так, как сделал это Ты, воздав ее Себе». 

ا يصَِفُٔنَ ﴿ هٍ ََ رَبمَِّ ربَِّ ٱىحػزِهةِ عَ ًٌ عََلَ  ١٨٠شُتححََٰ َٰ وشََلَ
رحشَييَِ  ٍُ ح ٍِيَ  ١٨١ٱل ِ ربَِّ ٱىحعََٰيَ دُ لِِلّه حٍ َ  [.937-930: الصافات] ﴾١٨٢وَٱلۡح

«Пресвят твой Господь, Господь 

могущества и далек от того, что Ему 

приписывают. Мир посланникам! И хвала 

Аллаху, Господу миров». (Ас-Саффат 

180-182). 

* * * 
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 ...(2)تـــــذكــــر

Помни! 

 قبؾ أن يَبْعُدَ بؽ العفد طـ )ورد الثـاء( تذكر...

Пока ты не ушел далеко от вирдов 

восхваления, помни…. 

تذكر: أي طالَؿٍ دخؾت، وأي كؾؿاتٍ قُؾْتَ، وطؾك مـ 

 وأي أجقرٍ كسبت!أثـقت، 

Помни, в какой мир ты попал и какие 

слова ты повторил, Кого ты восхвалил и 

какие награды заработал! 

                                                            

مـ فضائؾ  -في هذا الؽتاب ...« تذكر »كؾ ما سقلتقؽ بعد ققلـا  -7

ولؿعرفة كؾ دطاء وفضؾف ارجع ،  وأجقر ففق مؿا صح طـ الـبل

 .إلك تخريج إحاديث في آخر الؽتاب

(Все что будет приводится из достоинств и 

наград после слов: «помни» в этой книге, 

является достоверным от самого пророка . 

Чтобы ознакомиться с каждой мольбой и ее 

достоинством, смотри в конце книги выводы о 

достоверности хадисов». 
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 بف  *
َ
لؼد أثـقت طؾك الله باسؿف إطظؿ، الذي إذا دُطِل

 أجاب، وإذا سُئؾَِ بف أططك.

* Ты восхвалил Аллаха Его 

величайшим именем, обратившись к 

Нему которым, всегда можно ждать 

ответа, а попросив что-то, обрести 

желаемое. 

 .-بنذن الله-لؼد أثـقت طؾك الله ثَـاَءً سَتُعْتَؼُ بف مـ الـار  *

* Ты обратился ко Всевышнему с 

восхвалениями, посредством которых ты 

получишь избавление от огня Ада, с 

доволения Аллаха . 

 في الدكقا وأخرة. -بنذن الله-ثَـاَءً سقـػعؽ  *

* Ты обратился к Нему с 

восхвалениями, которые принесут тебе 

пользу в мирской жизни и будущей. 
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 «.صَدَقَ طبدي»ثَـاَءً سقجقبؽ الله بؼقلف  *

* Восхвалениями, на которые Аллах  

ответит словами: «Был прав Мой раб». 

لؿا سؿعف، وقد فُتِّحَتْ لف أبقاب  ثَـاَءً طَجِبَ مـف الـبل *

 السؿاء.

* Восхвалениями, услышав которые, 

был восхищен пророк  и перед 

которыми распахнулись небесные врата». 

 ثَـاَءً هق أكثر وأفضؾ مـ ذكرك الؾقؾ والـفار. *

* Восхвалениями, которые лучше и 

благословеннее, чем многочислнное 

поминание Аллаха днями и ночами. 

ثَـاَءً هق ثـاء ذلؽ الديؽ، الذي طرف مـ طظؿة الله ما  *

 طرف، فسبح تسبقح الؿطؾع العارف الحؼ.

* Вохвалениями, которые являются 

восхваленим того петуха, который 

познал, насколько было ему дано, 
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величие Аллаха и восхвалил так, как 

восхваляет познавший и внявший истине.  

طشرة أملاك كؾفؿ حريصقن  -بنذن الله-ثَـاَءً سقبتدره  *

طؾك أن يؽتبقه، ولـ يستطقعقا أن يؽتبقه إٓ كؿا قُؾْتَفُ، وأما 

 أجره فعـد الله لؽ مدخر.

* Восхвалениями, к которым, с 

дозволения Аллаха  устремились десять 

ангелов, желая опередить друг друга, 

чтобы записать твои слова именно так, 

как ты произнес их, а награда за них 

будет сохранена для тебя у Аллаха . 

رحؿة الله كثقراً، كؿا  -بنذن الله-ثَـاَءً سَقُؽْتَبُ لؽ بف  *

 أثـقت طؾقف كثقراً.

* Восхвалениями, посредством 

которых с дозволения Аллаха, тебе 

запишеться многочиленная милость 

Аллаха , за то что ты многократно 

восхвалил Его. 
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ففؾ طرفت أيـ ارتؼقت؟ وماذا كسبت؟ وَبؿَِ أثـقت؟ إن 

 مُسْتَغْرِقاً...شئت طُدْ متلملاً، وإن شئت فامض طارفاً 

Понимаешь, насколько ты вознесся? 

Сколько награды заработал? Какими 

словами ты восхвалил Аллаха? Если ты 

желаешь, вернись и вникни в эти строки 

снова, и если желаешь продолжи чтение 

познав и осознав… 
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  رْدُ الصلاة على الـبيوِ 

Вирды благословений на 

пророка . 
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 لؾصلاة على الحبقب أيها الؼؾب: تهقأ

Сердце, приготовься! 

Приготовься восхвалить любимого 

тобой пророка . 

 اشػ بها اشتقاقؽ إلقف... ..هاك الصلاة طؾك رسقل الله

 اسْتَجْؾبِْ بها صلاة الله العظقؿة طؾقؽ...

 طؾقؽ... اشْؽُرْ بها بعض كعؿ الله بؿحؿدٍ 

 وَلْقَسْتَجْؿِعْ قؾبؽ في كؾ صلاةٍ طؾقف مؼامف وفضؾف....

Прочти благословения на посланника 

Аллаха  и залечи свою скуку по 

нему … 

Призови блага Аллаха  на себя этими 

благословениями… 

Отблагодари Аллаха  ими за 

некоторые из Его милостей к 

Мухаммаду , которые коснулись и тебя… 
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Пусть твое сердце, произнося каждое 

из благословений, помнит о его 

достоинствах и положении… 

وَلْتَسْتَحْضِرْ أن صلاتؽ أن تُعْرَضُ طؾقف بعد أن تُرَدَّ طؾقف 

 روحف إذ تصؾل طؾقف.

 لؿـ باكضؿامؽ -أكت–وَاسْتَشْعِرِ الشرف الذي تحقزه 

 :فقفؿ تعالك الله قال

﴿ ََ ِي ا ٱلَّه َٓ يُّ
َ
أ َۚ يََٰٓ ِ ۥ يصَُئُّنَ عََلَ ٱلنهبِّ ُّ لََٰٓئهَِخَ ٌَ َ وَ إنِه ٱلِلّه

ا اٍ ييِ أْ تصَح ٍُ ِ أْ غَييَحِّ وشََيّ أْ صَيُّ ُِ ٌَ  [.51: إحزاب] ﴾٥٦ءَا

Пусть оно осознает, что прознесенные 

тобой благословения предоставляются 

ему, после того, как ему возвращается 

душа. 

Осознай почет, которого ты 

удостоился, присоединившись к тем, о 

которых Всвышний Аллах  сказал: 

 «Воистину, Аллах и Его ангелы 

благославляют пророка. О те, которые 
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уверовали, благословляйте его и 

приветствуйте миром» (Аль-Ахзаб 56). 

دٍ  ؿْ وَبَارِكْ طَؾَك كَبقِِّـاَ مُحَؿَّ  .فالؾَّفُؿَّ صَؾِّ وَسَؾِّ

О, Аллах, благослови и приветствуй 

нашего пророка Мухаммада . 

* * * 
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  وِرْدُ الصلاة على الـبي

Вирды благословения на пророка : 

قْتَ »( 9 دٍ، كَؿَا صَؾَّ دٍ، وَطَؾَك آلِ مُحَؿَّ الؾَّفُؿَّ صَؾِّ طَؾَك مُحَؿَّ

طَؾَك إبِْرَاهِقؿَ، وَطَؾَك آلِ إبِْراهِقؿَ، إكَِّؽَ حَؿِقدٌ مَجِقدٌ، الؾَّفُؿَّ بَارِكْ 

دٍ، كَؿَا بَارَكْتَ طَؾَك  دٍ، وَطَؾَك آلِ مُحَؿَّ إبِْرَاهِقؿَ، وَطَؾَك طَؾَك مُحَؿَّ

 «.آلِ إبِْرَاهِقؿَ، إكَِّؽَ حَؿِقدٌ مَجِقدٌ 

1) «О Аллах! Благослови Мухаммада и 

семейство Мухаммада, как благословил 

Ты Ибрахима и семейство Ибрахима, 

поистине, Ты – Достойный похвалы, 

Славный. О Аллах! Благословляй 

Мухаммада и семейство Мухаммада, как 

благословлял Ты Ибрахима и семейство 

Ибрахима, поистине, Ты – Достойный 

похвалы, Славный». 
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تفِِ، كَؿَا »( 7 يَّ دٍ، وَطَؾَك أَزْوَاجِفِ وَذُرِّ الؾَّفُؿَّ صَؾِّ طَؾَك مُحَؿَّ

دٍ، وَطَؾَ  قْتَ طَؾَك آلِ إبِْرَاهِقؿَ، وَبَارِكْ طَؾَك مُحَؿَّ ك أَزْوَاجِفِ صَؾَّ

تفِِ، كَؿَا بَارَكْتَ طَؾَك آلِ إبِْرَاهِقؿَ، إكَِّؽَ حَؿِقدٌ مَجِقدٌ  يَّ  «.وَذُرِّ

2) «О Аллах, благослови Мухаммада, 

его жен и потомков, как Ты благословил 

Ибрахима и семейство Ибрахима. И 

благословляй Мухаммада, его жен и 

потомков, как Ты благословлял 

семейство Ибрахима, поистине, Ты – 

Достойный похвалы, Славный». 

دٍ، وَطَؾَك أَهْؾِ بَقْتفِِ، وَطَؾَك أَزْوَاجِفِ »( 4 الؾَّفُؿَّ صَؾِّ طَؾَك مُحَؿَّ

قْتَ طَؾَك آلِ إبِْرَاهِقؿَ، إكَِّؽَ حَؿِقدٌ مَجِقدٌ، وَبَارِكْ  تفِِ، كَؿَا صَؾَّ يَّ وَذُرِّ

تفِِ، كَؿَا طَؾَك  يَّ دٍ، وَطَؾَك أَهْؾِ بَقْتفِِ، وَطَؾَك أَزْوَاجِفِ وَذُرِّ مُحَؿَّ

 «.بَارَكْتَ طَؾَك آلِ إبِْرَاهِقؿَ، إكَِّؽَ حَؿِقدٌ مَجِقدٌ 

3) «О Аллах, благослови Мухаммада, 

его домочадцев, его жен и потомков, как 

Ты благословил семейство Ибрахима, 

поистине, Ты – Достойный похвалы, 

Славный. И благословляй Мухаммада, 
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его домочадцев, его жен и потомков, как 

Ты благословлял семейство Ибрахима, 

поистине, Ты – Достойный похвалы, 

Славный». 

، وَطَؾَك آلِ »( 2
ِّ
 إمُلِ

ِّ
د الـَّبلِ دٍ، الؾَّفُؿَّ صَؾِّ طَؾَك مُحَؿَّ مُحَؿَّ

 ،
ِّ
 إمُلِ

ِّ
دٍ الـَّبلِ قْتَ طَؾَك آلِ إبِْرَاهِقؿَ، وَبَارِكْ طَؾَك مُحَؿَّ كَؿَل صَؾَّ

 ، َـ دٍ، كَؿَا بَارَكْتَ طَؾَك آلِ إبِْرَاهِقؿَ فلِ العَالَؿِق وَطَؾَك آلِ مُحَؿَّ

 «.إكَِّؽَ حَؿِقدٌ مَجِقدٌ 

4) «О Аллах, благослови Мухаммада, 

пророка неграматного и семейство 

Мухаммада, как Ты благословил 

семейство Ибрахима. И благословляй 

Мухаммада, пророка неграмотного, как 

Ты благословлял семейство Ибрахима во 

всех мирах, поистине, Ты – Достойный 

похвалы, Славный». 
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د، وَطَؾَ »( 5 دٍ، وَبَارِكْ طَؾَك الؾَّفُؿَّ صَؾِّ طَؾَك مُحَؿَّ ك آلِ مُحَؿَّ

قْتَ وَبَارَكْتَ طَؾَك إبِْرَاهِقؿَ  دٍ، كَؿَا صَؾَّ دٍ، وَطَؾَك آلِ مُحَؿَّ مُحَؿَّ

 «.وَآلِ إبِْرَاهِقؿَ، إكَِّؽَ حَؿِقدٌ مَجِقدٌ 

5) «О Аллах, благослови Мухаммада и 

семейство Мухаммада, и благословляй 

Мухаммада и семейство Мухаммада как 

Ты благословил и благословлял Ибрахима 

и семейство Ибрахима. Поистине, Ты – 

Достойный похвалы, Славный». 

قْتَ  الؾَّفُؿَّ »( 1 دٍ طَبْدِكَ وَرَسُقلؽَِ، كَؿَا صَؾَّ صَؾِّ طَؾَك مُحَؿَّ

دٍ طَبْدِكَ وَرَسُ  قلؽَِ، وَطَؾَك آلِ طَؾَك آلِ إبِْرَاهِقؿَ، وَبَارِكْ طَؾَك مُحَؿَّ

دٍ، كَؿَا بَارَكْتَ طَؾَك إبِْرَاهِقؿَ، وَطَؾَك آلِ إبِْرَاهِقؿَ   «.مُحَؿَّ

6) «О Аллах, благослови Мухаммада 

Своего раба и посланника, как Ты 

благословил семейство Ибрахима. И 

благословляй Мухаммада, Своего раба и 

посланника, и семейство Мухаммада, как 

ты благословил Ибрахима и семейство 

Ибрахима». 

* * * 
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 تــذكـــر...

Помни! 

رْ   ... أيـ بَؾَغَتْ بؽ الصلاة طؾك الحبقب تَذَكَّ

Помни куда вознесли тебя 

благословения за твоего любимого 

пророка … 

: أبقاب السؿاء... لؼقلفإنها صَؾَقَاتٌ فتح الله لؽ بها  *

 (7045)الصحقحة « كؾ دطاءٍ محجقبٌ حتك يُصَؾَّك طؾك الـبل»

* Поистине, эти благословения – то, 

что распахнуло для тебя небесные врата, 

согласно хадиса пророка : «Каждая 

молитва удерживается, пока не 

произнесется благословение на 

пророка » (Ас-Сахиха 2035). 
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إنها صَؾَقَاتٌ كتب الله لؽ بها: ستقـ حسـة، وغػر لؽ بها  *

 ستقـ سقئة، ورفعؽ ستقـ درجة.

* Поистине, это благословения, за 

которые Аллах записывает тебе 

шестьдесят благих дел, прощает 

шестьдесят грехов и возвышает на 

шестьдесят степеней. 

 إنها صَؾَقَاتٌ أثـك طؾقؽ بها الله في الؿلأ إطؾك. *

* За эти благословения Аллах  

хвалит тебя в высшем обществе ангелов. 

* 
َّ
بتبؾقغ الؿؾؽ إياه، فؼد  إنها صَؾَقَاتٌ بؾغت الـبل

مـ صؾك طؾل، صؾك الله طؾقف طشراً، وَوُكؾَِّ بها مؾؽ » :قال

 (9114)صحقح الترغقب « فاحتك يبؾغـق

* Поистине, этими благословениями ты 

достиг пророка, ведь ангел принес их 

ему . Посланник Аллаха сказал: «Того, 

кто вознесет за меня благословение 

Аллах одарит десятью благами. 
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لقرد طؾقؽ  إنها صَؾَقَاتٌ رَدَّ الله بها روح خؾقؾف *

 روحل » :السلام، قال
َّ
َّ إٓ رَدَّ الله إلل

ما مـ أحدٍ يسؾؿ طَؾَل

 وحسـف إلباني(. ،7029)أبق داود  .«حتك أرد طؾقف السلام

* Поистине, посредством этих 

благословений Аллах  возвращает душу 

своему любимцу , чтобы он ответил на 

твоей приветствие. Сказал посланник 

Аллаха : «Если любой из вас 

поприветствует меня, Аллах возвращает 

мне душу, чтобы я ответил на его 

приветствие». (Абу Дауд 2041 Аль-

Альбани считал его достоверным). 

مـ أَوْلَك الـاس  -بنذن الله-إنها صَؾَقَأتٌ ستؽقن بها  *

إن أَوْلَك الـاس بل يقم الؼقامة أكثرهؿ » :لؼقلف ،بالـبل

 صلاةً 
َّ
 (.9113)صحقح الترغقب « طَؾَل

* Посредством этих благословений ты 

станешь, с дозволения Аллаха , 

ближайшим человеком к пророку , в 
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соответствии с его  словами: «Самый 

близкий мне в Судный День будет тот, 

кто больше возносил для меня 

благословений». (Сахих Ат-Таргиб 1668). 

في حقاتؽ مـ  فؽؿ ستجعؾ بعد هذا لؾصلاة طؾك الـبل

 كصقبٍ؟

После этих слов, какое количество 

благословений на пророка  ты сделаешь 

своим уделом в жизни?»» 

* * * 
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 آستغػاروِرْدُ 

Вирды покаяния. 
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 أيها الؼؾب: تـفقأ ٓستغػار ربك

Сердце приготовься! Приготовься 

просить у своего Господа прощения! 

تقؼـ أن أخطر الؿخاصر طؾقؽ في دكقاك وآخرتؽ هل 

 ذكقبؽ...!

Будь убежден в том, что главной 

опасностью в твоей мирской жизни и 

будущей являются совершенные тобой 

грехи! 

واطؾؿ أكؽ ستؿر أن بؽؾؿات استغػار، إكؿا هل بحقر 

 الؿغػرة الزاخرة...

Осознай, что слова покаяния, по 

строчкам которых ты пробежишь сейчас 

– полноводные моря прощения от 

Аллаха  … 

 دَرَكؽَِ في صحقػتؽ شلءٌ!فنياك أن ترددها بؾساكؽ ويبؼك مـ 

Поэтому берегись того, чтобы 
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проговорить их языком, а после этого в 

твоем свитке осталвсь грязь 

пригрешений! 

يا لفا مـ كؾؿاتٍ لق وافؼت قؾقباً حقةً، طرفت طظؿة مـ 

َِآ ﴿فؼالت باستحقاءٍ وإشػاقٍ:  طصت وخالػت، حٍ َِا ظَيَ رَبه
َِا وَإِ ُفُصَ

َ
ََ أ ََ ٱىحخََٰرِِِي ٌِ هَ  َِا لَنهَُٔنَ فرِح لَناَ وَحرَحمَۡح حً غَغح  ﴾ن ىه

 [.74]إطراف: 

Какие же это великие слова! Если бы 

они проникли в живые сердца людей, то 

они осознали бы величие Того, перед Кем 

они согрешили и Кого ослушались, Тогда 

они бы воззвали, стесняясь и сожалея: 

«Господь наш, мы поступили 

несправедливо по отношении к самим 

себе, и если Ты не простишь нас и не 

смиловистишься над нами, то мы 

непременно окажемся одними из 

потерпевших убыток» (Аль-Аграф 23). 
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ذاهؾٌ طـ طاقبة أمرك إن فحذار أن تردد استغػارك وقؾبؽ 

 لؿ يغػر الله لؽ...!

Берегись того, чтобы повторять эти 

слова в то время, как твое сердце в 

беспечности от исхода твоих дел, если 

Аллах  не простит тебя! … 

 غافؾٌ طـ حؼقؼة الؿعاني الؽبقرة للاستغػار الؼادم...!

Беспечный к истинности великих 

смыслов покаяния, приведенных ниже, 

 غافؾٌ طـ طِظَؿِ مـ طصقت...!

Будет беспечен к Величию Того, 

Которого он ослушался! … 

فؾقفجؿ لساكؽ وقؾبؽ معاً طؾك هذا آستغػار، فؼد آن 

أوان الؿغػرة، فؾقس طؾك الله كثقرٌ أن يغػر لؽ ما تؼدم مـ 

 هذا القرد...ذكبؽ وما تلخر باكتفاء 

Пусть же твой язык вместе с сердцем 

устремиться к этому покаянию, ведь 
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пришло время просить прощения за свои 

грехи. И будь уверен, что для Аллаха  

не составит труда простить все твои 

предыдущие и будущие грехи по 

завершении прочтения этих вирдов… 

 ألقس الله هق الغػقر الرحقؿ؟

Разве Аллах  не Прощающий и 

Милосердный? 

* * * 
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 وِرْدُ آسِتِغْػَار

Вирды покаяния. 

هَ ﴿ * َِا لَنهَُٔنَ فِرح لَناَ وَحرَحمَۡح حً غَغح َِا وَإِن ىه ُفُصَ
َ
ٓ أ َِا حٍ َِا ظَيَ رَبه

 ََ ََ ٱىحخََٰرِِِي  [.74: إطراف] ﴾٢٣ٌِ

* «Господь наш, мы поступили 

несправедливо по отношении к самим 

себе, и если Ты не простишь нас и не 

смиловистишься над нами, то мы 

непременно окажемся одними из 

потерпевших убыток». (Аль-Аграф 23). 

ٌِِيَِ ﴿ * ؤح ٍُ يه وَليِح َٰلَِ فرِح لِِ وَىنَِ َِا ٱغح حٔمَ يَلُٔمُ رَبه يَ
صَِابُ   [.29: إبراهقؿ] ﴾٤١ٱلۡح

* «Господь наш! Прости меня, моих 

родителей и верующих в тот день, когда 

будет представлен счет». (Ибрахим 41). 
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ٍِوح ﴿ * َِا وَلََ تََح َۚ رَبه ُاَ
ح
طَأ خح

َ
وح أ

َ
ٓ أ َِا هصِي ٓ إنِ ن ُاَ َِا لََ حؤَُاخِذح رَبه

 ٓ َِا َِا غَييَح ِيح ٍّ َِا وَلََ تََُ َۚ رَبه َِا ٌَِ ؼَتحيِ  ََ ِي ۥ عََلَ ٱلَّه ُّ ا مََۡيحخَ ٍَ ا نَ ٗ إصِۡح
َِا  َٰ ىىَ حٔ ُجَ مَ

َ
َٓۚ أ َِا فِرح لَناَ وَٱرحمَۡح هِا وَٱغح فُ عَ ا لََ طَاكَثَ لَناَ ةِِّ ۦ وَٱعح ٌَ

 ََ َٰفرِيِ حٔمِ ٱىحكَ ُاَ عََلَ ٱىحلَ  [.731: البؼرة] ﴾٢٨٦فٱَُصُُح

* «Господь наш! Не наказывай нас, 

если мы позабыли или ошиблись. 

Господь наш! Не возлагай на нас бремя, 

которое Ты возложил на наших 

предшественников. Господь наш! Не 

обременяй нас тем, что нам не под силу. 

Будь снисходителен к нам! Прости нас и 

помилуй! Ты - наш Покровитель. Помоги 

же нам одержать верх над неверующими 

людьми». (Аль-Бакара 286). 

* ﴿ ْ ُِٔا اٌِ نح ءَ
َ
َِ أ َٰ يمَ ِ

ا يَُِادِي للِۡح َِادِيٗ ٌُ ا  َِ ػح ٍِ ا شَ َِ ٓ إنِه ا َِ به ره
حً فَ  ؾُِ ا  َٔ ةرَِبّ ُُٔبََِا وَكَفِّرح عَِه َا نُ فِرح لَن َِا فَٱغح َۚ رَبه ا ِه ٌَ ا

ةحرَارِ احَِِا وَحَ  َٔ شَيِّ 
َ عَ ٱلۡح ٌَ ا  َِ َٰ  ١٩٣َٔػه َِا عََلَ ا وَغَدغه ٌَ ا  احَِِ َِا وَءَ رَبه

يػَادَ  ٍِ ح ثِِۖ إُِهمَ لََ تُُحيفُِ ٱل ٍَ َٰ مَ ٱىحلِيَ حٔ  ﴾١٩٤رُشُيمَِ وَلََ تُُحزَُِا يَ
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 [.942-944: طؿران آل]

* «Господь наш! Мы услышали 

глашатая (Мухаммада), который 

призывал к вере: «Уверуйте в вашего 

Господа», и мы уверовали. Господь наш! 

Прости нам наши грехи, отпусти нам 

наши прегрешения и умертви нас вместе 

с благочестивыми. Господь наш! Даруй 

нам то, что Ты обещал нам через Своих 

посланников, и не позорь нас в День 

воскресения, ведь Ты не нарушаешь 

обещаний». (Алю Имран 193-194). 

َِ وَلََ ﴿ * يمََٰ ِ
ََ شَتَلُُٔاَ ةٱِلِح ِي َِا ٱلَّه ِ َُٰ نَ فِرح لَناَ وَلِِِخح َِا ٱغح رَبه

 ًٌ َِآ إُِهمَ رءَُوف  رهحِي ْ رَبه أ ُِ ٌَ ََ ءَا ي ِ  ىّلَِّه
ٗ

َِا غِلًّ ِ  ﴾١٠تََحػَوح فِِ كُئُب
 [.90]الحشر: 

* «Господь наш! Прости нас и наших 

братьев, которые уверовали раньше нас! 

Не насаждай в наших сердцах ненависти 

и зависти к тем, кто уверовал. Господь 
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наш! Воистину, Ты - Сострадательный, 

Милосердный». (Аль-Хашр 10). 

* ﴿  ٓ فرِح لَناَ حً لَناَ ُُٔرَُاَ وَٱغح ٍِ حح
َ
ٓ أ َِا ءٖ  رَبه ِ شََح

َٰ كُّ إُِهمَ عََلَ
 [.3]التحريؿ:  ﴾٨كَدِير  

* «Господь наш! Дай нам света сполна 

и прости нас. Воистину, Ты способен на 

всякую вещь». (Ат-Тахрим 8). 

َِا غَذَابَ ٱلنهارِ ﴿ * َِا وَكِ فِرح لَناَ نُُُٔبَ هِا فٱَغح ٌَ َِآ ءَا َِآ إنِه  ﴾١٦رَبه
 [.91 :طؿران آل]

* «Господь наш! Воистину, мы 

уверовали. Прости же нам наши грехи и 

защити нас от мучений в Огне». (Алю 

Имран 16). 

َِا ﴿ * ٌَ كحدَا
َ
رُِاَ وَثَتّجِح أ مح

َ
َِا فِِٓ أ اػَ َ َِا وَإِسۡح فِرح لَناَ نُُُٔبَ َِا ٱغح رَبه

 ََ َٰفرِيِ حٔمِ ٱىحكَ ُاَ عََلَ ٱىحلَ  [.922: طؿران آل] ﴾١٤٧وَٱُصُُح

* «Господь наш! Прости нам наши 

грехи и излишества, которые мы 
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допустили в нашем деле, утверди наши 

стопы и даруй нам победу над людьми 

неверующими». (Алю Имран 147). 

ِي﴿ * فرِح للَِّه ا فٱَغح ٍٗ َثٗ وغَِيح ءٖ رهمۡح جَ كُه شََح َِا وشَِػح ََ حاَةُٔاْ رَبه

 ًِ َحِي حً غَذَابَ ٱلۡح ِٓ ِ أْ شَبيِيَمَ وَك تَػُ  [.2: غافر] ﴾٧وَٱغه

* «Господь наш! Ты объял всякую 

вещь милостью и знанием. Прости же 

тех, которые раскаялись и последовали 

Твоим путем, и защити их от мучений в 

Аду». (Гафир 7). 

فرِح لِِ رَبِّ إنِِّّ ظَيَ ﴿ * سِِ فَٱغح جُ نَفح  [.91: الؼصص] ﴾حٍ

* «Господь мой, я поступил 

несправедливо по отношении к самому 

себе, прости же меня». (Аль-Касас 16). 



 

76 

َٰمِِۡيَ ﴿ * ُ ٱىره ُجَ خَيح
َ
حً وَأ فِرح وَٱرححَ : الؿممـقن] ﴾١١٨رهبِّ ٱغح

993.] 

* Господи прости и помилуй, ведь Ты - 

Наилучший из милосердных». (Аль-

Муминун 118. 

ؿَاوَاتِ وَإرَْضَ حَـقِػاً » (9 َ لؾَِّذِي فَطَرَ السَّ
فْتُ وَجْفِل وَجَّ

، إنَِّ صَلَاتلِ، وَكُسُؽلِ، وَمَحْقَايَ،  َـ َـ الؿُشْرِكقِ
وَمَا أَكَا مِ

َٓ شَرِيؽَ لَف5ُ وَبِ   ، َـ  رَبِّ العَالَؿِق
ِ
َـ وَمَؿَاتلِ، لله

ذَلؽَِ أُمرِْتُ وَأَكَا مِ

َّٓ أَكْتَ. أَكْتَ رَبِّل وَأَكَا  َٓ إلَِفَ إِ فُؿَّ أَكْتَ الؿَؾؽُِ  . الؾَّ َـ الؿُسْؾؿِِق

طَبْدُكَ، ضَؾَؿْتُ كَػْسِل وَاطْتَرَفْتُ بذَِكْبلِ، فَاغْػِرْ للِ ذُكُقبلِ 

َّٓ أَكْتَ، وَاهْ  كُقبَ إِ َٓ يَغْػِرُ الذُّ ِـ جَؿِقعاً، إكَِّفُ  حَْسَ
ِ
دِكلِ ٕ

 َٓ َّٓ أَكْتَ، وَاصْرِف طَـِّل سَقِّئَفَا،  حَْسَـفَِا إِ
ِ
َٓ يَفْدِي ٕ إخَْلَاقِ، 

فُ فلِ  َّٓ أَكْتَ، لَبَّقْؽَ وَسَعْدَيْؽَ، وَالخَقْرُ كُؾُّ يَصْرِفُ طَـِّل سَقِّئَفَا إِ

رُّ لَقْسَ إلَِقْؽَ، أَكَا بؽَِ وَإلَِقْؽَ، تَبَ  ارَكْتَ وَتَعَالَقْتَ، يَدَيْؽَ، وَالشَّ

 «.أَسْتَغْػِرُكَ وَأَتُقبُ إلَِقْؽَ 

1) Будучи ханифом, я обратился лицом к 

Тому, Кто создал небеса и землю, и не 
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отношусь я к многобожникам. Поистине, 

моя молитва, моѐ жертвоприношение, 

жизнь моя и смерть принадлежат Аллаху, 

Господу миров, у Которого нет 

сотоварища. Это велено мне, и я – один из 

предавшихся Ему. О Аллах! Ты – Царь, и 

нет бога, кроме Тебя, Ты – Господь мой, а 

я – раб Твой. Я был несправедлив по 

отношению к самому себе и признал свой 

грех, так прости же мне все мои грехи, ибо, 

поистине, никто не может простить грехи, 

кроме Тебя! Приведи меня к наилучшим 

нравственным качествам, ибо никто, кроме 

Тебя, не сможет привести меня к ним, и 

избавь меня от дурных нравственных 

качеств, ибо никто, кроме Тебя, не сможет 

избавить меня от них. Вот я перед Тобой, и 

я счастлив служить Тебе, всѐ благо 

находится в Твоих руках, а зло не может 

служить средством приближения к Тебе. Я 

существую благодаря Тебе и к Тебе 

вернусь, Ты — Благословенный и 

Всевышний, и я прошу Тебя о прощении и 

приношу Тебе покаяние». 
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ذِي لَؿْ يَؾدِْ » (7 ؿَدُ، الَّ الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ يَا الُله، إحَْدُ الصَّ

ْـ لَفُ كُػُقاً أَحَد5ٌ أَنْ تَغْػِرَ للِ ذُكُقبلِ، إكَِّؽَ أَكْتَ  وَلَؿْ يُقلَدْ، وَلَؿْ يَؽُ

حِقؿُ   «.الغَػُقرُ الرَّ

2) «О Аллах! Поистине, я прошу Тебя, 

о Аллах, поскольку Ты — Единственный, 

Единый, к Которому [все] обращаются со 

своими нуждами, не рождавший, и не 

рождѐнный, и не имеющий равного, 

простить мне мои грехи, ведь Ты — 

Прощающий, Милосердный». 

الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ خَطقِئَتلِ وَجَفْؾلِ، وَإسِْرَافلِ فلِ أَمْرِي، » (4

ي وَهَزْللِ، وَخَطَئِل  وَمَا أَكْتَ أَطْؾَؿُ بفِِ مـِِّل، الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ جِدِّ

مْتُ وَمَا  وَطَؿْدِي، وَكُؾُّ ذَلؽَِ طِـدِْي، الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ مَا قَدَّ

رْتُ، وَمَا أَ  سْرَرْتُ وَمَا أَطْؾَـتُْ، وَمَا أَكْتَ أَطْؾَؿُ بفِِ مـِِّل، أَكْتَ أَخَّ

ءٍ 
ْ
رُ، وَأَكْتَ طَؾَك كُؾِّ شَل مُ وَأَكْتَ الؿُمَخِّ  «.قَدِيرٌ  الؿُؼَدِّ

3) «О Аллах, прости мне грех мой и 

невежество моѐ, и чрезмерность во всех 

делах моих, и то, о чѐм Тебе известно 

лучше меня! О Аллах, прости мне 
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совершѐнное всерьѐз и не всерьѐз, 

совершѐнное по ошибке и умышленно, 

ибо всѐ это от меня! О Аллах, прости мне 

то, что я совершил прежде, и то, чего ещѐ 

не совершил, то, что я сделал тайно, и то, 

что я сделал явно, и то, о чѐм Тебе 

известно лучше меня! Ты — 

Выдвигающий вперѐд, и Ты — 

Отодвигающий, и Ты всѐ можешь!» 

كُقبَ » (2 َٓ يَغْػِرُ الذُّ الؾَّفُؿَّ إكِِّل ضَؾَؿْتُ كَػْسِل ضُؾْؿاً كَثقِراً، وَ

ْـ طِـدِْكَ، وَارْحَؿْـلِ، إكَِّؽَ أَكْتَ 
َّٓ أَكْتَ، فَاغْػِرْ للِ مَغْػِرَةً مِ إِ

حِقؿُ   «.الغَػُقرُ الرَّ

4) «Господь мой, я многократно 

преступал против себя, а грехи не 

прощает никто кроме Тебя. Прости меня, 

прощением от Себя и помилуй меня. 

Поистине, Ты – Прощающий, 

Милосрдный». 
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كُقبِ وَالخَطَايَا،  الؾَّفُؿَّ » (5 َـ الذُّ
رْكلِ مِ ـلِ مـِفَْا صَفِّ الؾَّفُؿَّ كَؼِّ

رَكلِ باِلثَّؾْجِ  فُؿَّ صَفِّ كَسِ، الؾَّ َـ الدَّ
ك الثَّقْبُ إبَْقَضُ مِ كَؿَا يُـؼََّ

 «.وَالبَرَدِ وَالؿَاءِ البَارِدِ 

5) «О, Аллах, очисти меня от грехов и 

ослушаний. О, Аллах, очисти меня от 

них, как очищается белая одежда от 

грязи. О, Аллах, очисти меня снегом, 

градом и холодной водой». 

عْ للِ فلِ دَارِي، وَبَارِكْ للِ » (1 الؾّفُؿَّ اغْػِرْ للِ ذَكْبلِ، وَوَسِّ

 «.فقِؿَا رَزَقْتَـلِ

6) «О, Аллах, прости мои грехи, сделай 

просторным мой дом и благослови в том, 

чем наделил меня из пропитания». 

فَا، الؾَّفُؿَّ أَكْعِشْـلِ، » (2 الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ ذُكُقبلِ وَخَطَايَايَ كُؾَّ

َٓ يَفْدِي  وَاجْبُرْكلِ وَاهْدِكلِ لصَِالحِِ إطَْؿَالِ وَإخَْلَاقِ، فَنكَِّفُ 

َّٓ أَكْتَ  َٓ يَصْرِفُ سَقِّئَفَا، إِ  «.لصَِالحِِفَا، وَ

7) «О, Аллах, прости все мои грехи и 

ослушания. О, Аллах, дай мне сил, 
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возмести мне, наставь меня к 

совершению благих дел и благонравию, 

ведь никто не наставляет на благие дела, 

кроме Тебя и никто не отдаляет от 

грехов, кроме Тебя». 

وَاجْبُرْكلِ، وَارْفَعْـلِ، الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ، وَارْحَؿْـلِ، » (3

 «.وَاهْدِكلِ، وَطَافـِلِ، وَارْزُقْـلِ

8) «О, Аллах, прости меня, помилуй, 

возмести, возвысь, наставь, избавь и 

надели меня уделом». 

الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ ذَكْبلِ، وَأَخْسِئْ شَقْطَاكلِ، وَفُؽَّ رِهَاكلِ، » (4

ؾْ مقِزَاكلِ  «.، وَاجْعَؾْـلِ فلِ الـَّدِيِّ إطَْؾَكوَثؼِّ

9) «О, Аллах, прости мне грехи, ослабь 

моего шайтана, освободи меня от оков, 

утяжели мои весы и припиши меня к 

высочайшемему обществу». 

لَفُ وَ » (90 فُ، وَأَوَّ فُ وَجِؾَّ فُ، دِقَّ آخِرَهُ، الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ ذَكْبلِ كُؾَّ

هُ   «.وَطَلَاكقَِتَفُ وَسِرَّ

10) «О, Аллах, прости мне все грехи, 
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малые и большие, первые и последние, 

явные и скрытые». 

دْتُ، وَمَا أَسْرَرْتُ » (99 الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ مَا أَخْطَلْتُ وَمَا تَعَؿَّ

 .«وَمَا أَطْؾَـتُْ، وَمَا جَفِؾْتُ وَمَا طَؾؿِْتُ 

11) «О, Аллах, прости мне то, в чем я 

ошибся и согрешил умышленно, 

согрешил скрыто или явно, по неведению 

или по знанию». 

 «.الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ ذَكْبلِ، وَخَطَئلِ، وَطَؿْدِي» (97

12) «О, Аллах, прости мне мой грех, 

ошибку и умышленное пригрешение». 

رْتُ، وَمَا أَسْرَرْتُ وَمَا » (94 مْتُ وَمَا أَخَّ الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ مَا قَدَّ

مُ وَأَكْتَ  أَطْؾَـتُْ، وَمَا أَسْرَفْت، وَمَا أَكْتَ أَطْؾَؿُ بفِِ مـِِّل، أَكْتَ الؿُؼَدِّ

َّٓ أَكْتَ  َٓ إلَِفَ إِ رُ،   «.الؿُمَخِّ

13) «О, Аллах, прости мне то, что я 

сделал раньше или позже, скрыто, явно 

или чрезмерно. Прости мне то, в чем я 

проявил излишество и то, о чем Ты 

знаешь больше меня. Ты – Выдвигающий 
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вперед, Ты – Отодвигающий назад, нет 

бога кроме Тебя». 

الؾَّفُؿَّ أَكْتَ رَبِّل وَأَكَا طَبْدُكَ، ضَؾَؿْتُ كَػْسِل وَاطْتَرَفْتُ » (92

كْبَ  َٓ يَغْػرُ الذَّ بذَِكْبلِ، يَا رَبِّ فَاغْػِرْ للِ ذَكْبلِ، إكَِّؽَ أَكْتَ رَبِّل، إكَِّفُ 

َّٓ أَكْتَ   «.إِ

14) «О, Аллах, Ты – мой Господь, а я – 

Твой раб. Я проявил несправедливость к 

самому себе и признал свой грех. 

Господи, прости мне мой грех, поистине, 

Ты – мой Господь, и, поистине, никто не 

прощает грехов, кроме Тебя». 

َـ وَالؿُمْمـِاَتِ » (95  «.الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ لؾِْؿُمْمـِقِ

15) «О, Аллах, прости верующих 

мужчин и женщин». 

ْـ فَرْجِل» (91 رْ قَؾْبلِ، وَحَصِّ  «.الؾّفُؿَّ اغْػِرْ ذَكْبلِ، وَصَفِّ

16) «О, Аллах, прости мой грех, очисти 

мое сердце и оберегай мои половые 

органы от греха». 
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 ِـ» (92 ي  «.رَبِّ اغْػِرْ للِ خَطقِئَتلِ يَقْمَ الدِّ

17) «Господи, прости мне мои ошибки 

в День Суда». 

حِقؿُ » (93 ابُ الرَّ ، إكَِّؽَ أَكْتَ التَقَّ َّ
 «.رَبِّ اغْػِرْ للِ وَتُبْ طَؾَل

18) «Господи, прости меня и прими 

мое покаяние, поистине, Ты – 

Принимающий покаяние, Милосрдный». 

َّٓ هُقَ ا» (94 َٓ إلَِفَ إِ ذِي  ُّ الؼَقُّقمُ، أَسْتَغْػِرُ الَله العَظقِؿَ الَّ
لحَل

 «.وَأَتُقبُ إلِقْفِ 

19) «Я прошу прощения у Великого 

Аллаха, кроме Которого нет другого 

Бога, Живого, Вечносущего, и каюсь 

перед Ним». 

فُؿَّ وَبحَِؿْدِكَ، » (70  وَبحَِؿْدِهِ، سُبْحَاكَؽ الؾَّ
ِ
سُبْحَانَ الله

 َّٓ َٓ إلَِفَ إِ  «. أَكْتَ، أَسْتَغْػِرُكَ وَأَتُقبُ إلَِقْؽَ أَشْفَدُ أَنْ 

20) «Пресвят Аллах и хвала Ему. 

Пресвят Ты, Аллах и хвала Тебе, 

свидетельствую, что нет бога кроме Тебя, 

прошу прощения и каюсь перед Тобой». 
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َّٓ اللهُ » (79 َٓ إلَِفَ إِ ، وَ
ِ
، وَالحَؿْدُ لله

ِ
 «.، وَالُله أَكْبَرُ سُبْحَانَ الله

21) «Пресвят Аллах, хвала Аллаху, нет 

бога кроме Аллаха, Аллах велик». 

َّٓ الُله، وَالُله أَكْبَرُ، » (77 َٓ إلَِفَ إِ ، وَ
ِ
، وَالحَؿْدُ لله

ِ
سُبْحَانَ الله

 «.لالؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ، الؾَّفُؿَّ ارْحَؿْـلِ، الؾَّفُؿَّ ارْزُقْـِ 

22) «Пресвят Аллах, хвала Аллаху, нет 

бога кроме Аллаха, Аллах велик. О, 

Аллах, прости меня, о, Аллах, помилуй 

меня, о, Аллах, даруй мне пропитание». 

 وَبحَِؿْدِهِ » (74
ِ
 «.سُبْحَانَ الله

23) «Пресвят Аллах и хвала Ему». 

َّٓ الُله » (72  َٓ إلَِفَ إِ
ُّ
َّٓ الُله العَؾلِ َٓ إلَِفَ إِ الحَؾقِؿُ الؽَرِيؿُ، 

بْعِ وَرَبِّ العَرْشِ  ؿَاوَاتِ السَّ  رَبِّ السَّ
ِ
العَظقِؿُ، سُبْحَانَ الله

 َـ  رَبِّ العَالَؿِق
ِ
 «.العَظقِؿِ، الحَؿْدُ لله

24) «Нет бога кроме Аллаха 

Выдержанного, Щедрого. Нет бога кроме 

Аллаха, Высочайшего, Великого. Пресвят 

Аллах, Господь семи небес и Господь 
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великого трона. Хвала Аллаху Господу 

миров». 

دٍ  (75 ؿْ وَبَارِكْ طَؾَك كَبقِِّـاَ مُحَؿَّ  .الؾَّفُؿَّ صَؾِّ وَسَؾِّ

25) «О, Аллах, благослови и 

приветствуй нашего пророка 

Мухаммада ». 

* * * 
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 تــذكـــر...

Помни! 

 قرٍ قد حقتف كؾؿات آستغػار تؾؽ... إكف:خأي مذ

Какие блага содержат в себе эти слова 

покаяния! Ведь они: 

 اسْتغِْػَارٌ بف سقغػر الله لؽ ذكقبؽ مفؿا بؾغت. *

* Прощение, посредством которого 

Аллах  простил тебе все грехи, какими 

бы великими они ни были. 

 )أوفؼ الدطاء(. :اسْتغِْػَارٌ قد استحؼ وصػَ  *

* Просьба о прощении, которая 

заслуживает описания: «Самая 

подходящая мольба». 

 اسْتغِْػَارٌ يغػر الله بف الذكب، ولق كان الػرار مـ الزحػ. *

* Просьба о прощении, посредством 

которой Аллах простит тебе грех, даже 

если это бегство с поля боя. 
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إذا قؾتف غػر لؽ، » :لعؾل اسْتغِْػَارٌ قال فقف الـبل *

 «.مع أكف مغػقر لؽ

* Просьба о прощении, по поводу 

которой пророк , обратившись к Али  

сказал: «Если ты скажешь эти слова, тебе 

простятся малые грехи, даже если тебе 

уже прощены большие грехи».  

اسْتغِْػَارٌ يجعؾ ذكقبؽ تتساقط مـ صحقػتؽ كؿا  *

 يتساقط القرق مـ الشجر.

* Просьба о прощении, которая 

заставит твои грехи осыпаться из твоего 

свитка, как с деревьев опадает листва». 

قائلا لؽ )قد  -جؾ شلكف  -اسْتغِْػَارٌ سقخاصبؽ الله  *

 فعؾت(.

* Просьба о прощении, по причине 

которой Аллах  отвтит тебе словами: 

«Я так и сделаю». 
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 اسْتغِْػَارٌ يغػر الله بف الذكقب وإن كاكت مثؾ زَبَدِ البحر. *

* Просьба о прощении, посредством 

которой Аллах  простит твои грехи, 

даже если они будут подобны морской 

пене». 

 .-بنذن الله-اسْتغِْػَارٌ بف سَتُسَرُّ بصحقػتؽ يقم الؼقامة  *

* Просьба о прощении, по причине 

которой ты будешь рад своему свитку дел 

в Судный День. 

 اسْتغِْػَارٌ سقؽقن كالطابع لؾؿجؾس. *

* Просьба о прощении, которая 

подобна печати на собрании. 

اسْتغِْػَارٌ حَصَؾَ ببركة الإكثار مـ الصلاة طؾك  *

إذاً تؽػك هؿؽ، »الؼائؾ لؿـ أكثر الصلاة طؾقف  الحبقب

 (، وحسـف إلباني.7252رواه الترمذي )« ويغػر لؽ ذكبؽ

* Просьба о прощении, которая 

одарить тебя благом от многочисленных 
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благословений за любимого тобой 

пророка , который сказал тому, кто 

многократно возносил за него 

благословения: «В таком случае, Аллах 

избавит тебя от печалей и простит твои 

грехи». 

 فطقبك لؿـ وجد في صحقػتف استغػاراً كثقراً... *

* Туба, дерево в Раю тому, кто найдет в 

своем свитке множество просьб о 

прощении! … 

* * * 
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 وِرْدُ السؤآت

Вирды обращений к Аллаху . 
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 الله تعالى أيها الؼؾب: تهقأ لسؤالكَ 

Сердце, приготовься! Приготовься 

обратится к Аллаху ! 

 ،بعدما أثـقت طؾك الله، وصؾقت طؾك الحبقبماذا 

واستغػرت مـ ذكقبؽ، إٓ أن ترفع مطؾقبؽ في أدطقةٍ لقس 

 مثؾفا أدطقةٌ...

После того как ты восхвалил Аллаха, 

вознес благословения за своего любимого 

пророка , попросил прощения за грехи, 

тебе остается лишь обратить свои просьбы 

ко Всевышнему мольбой, с которой не 

сравниться ни одна другая мольба… 

 فؼبؾفا الله مـف... أدطقةٌ قالفا يقماً أطرف خؾؼ الله بالله..

Мольбой, с которой обратился 

однажды тот , который больше всех 

других людей познал Аллаха , и 

Господь принял ее от него…  
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بقـ يديؽ أن خقر دطاءٍ، رُفعَِ طؾك ألسـة إكبقاء، وطؾك 

 .لسان سقدهؿ

Перед тобой сейчас лучшие мольбы, с 

которые когда то были сказаны языками 

пророков, ведь эти мольбы были вознесены 

из уст их господина Мухаммада . 

 ويراك مـ فقق سبع سؿاواتف وأكت تدطقه.والله يسؿعؽ  . . .قُؾْفُ 

Обратись ими к Аллаху , ведь Он 

слышит и видит тебя свыше семи небес, 

когда ты взываешь к Нему. 

قُؾْفُ . . . واطؾؿ أكف ٓ يـؼصؽ لؾؼبقل إٓ أن ترفعف بؼؾبؽ 

 الؿتضرع الؿضطر . . .

Обратись ими к Аллаху , и знай, что 

для ответа на них тебе следует лишь 

вознести их с нуждой и благоговением…. 

 ثؿ أبشر بالإجابة..

А после всего этого прими благую 

весть о получении ответа… 
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 وِرْدُ السؤآت

Вирды просьб у Аллаха . 

اَ﴿ * ٓ   غَلَتهوح  رَبهِ هِا ُجَ  إُِهمَ  ٌِ
َ
ٍِيعُ  أ ًُ  ٱلصه  [.972: البؼرة] ﴾١٢٧ٱىحػَييِ

* «Господи, прими от нас, ведь Ты 

Слышаший Знающий». (Аль-Бакара 127) 

* ﴿ ًُ هٔابُ ٱلرهحِي ُجَ ٱلته
َ
ٓ  إُِهمَ أ َِا  [.973: البؼرة] ﴾وَحبُح غَييَح

* «Прими от нас покаяние, поистине, 

Ты Принимающий покаяние, 

Милосердный». (Аль-Бакара 128). 

َِا وَغَلَتهوح ﴿ * ٰۚ رَبه ٌَِ نُرّيِهتِِ ةِ وَ َٰٔ يَ ًَ ٱلصه لِي ٌُ ػَيحنَِ  رَبِّ ٱجح
 [.20: إبراهقؿ] ﴾٤٠دُعََءِٓ 

* «Господи, сделай меня и мое 

потомство из тех, которые совершают 

молитву, Господи и прими мольбу» 

(Ибрахим 40). 
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َٰيحِِيَ ﴿ * نَِ ةٱِىصه لِح لۡح
َ
ا وَأ ٍٗ َْبح لِِ حُهح ػَو لِِّ  ٨٣رَبِّ  وَٱجح

 ََ قٖ فِِ ٱلۡأٓخِرِي هِثِ  ٨٤لصَِانَ صِدح ٌَِ وَرَذثَِ جَ ػَيحنَِ  وَٱجح
 ًِ  [.35-34: الشعراء] ﴾٨٥ٱلنهػيِ

* «Господи даруй мне власть и 

воссоедини меня с праведниками. Оставь 

обо мне правдивую молву в 

последующих поколениях и сделай меня 

наследником Сада Блаженства». (Аш-

Шуара 83-85). 

حٔمَ يُتحػَرُٔنَ ﴿ *  [.32: الشعراء] ﴾٨٧وَلََ تُُحزِنِِ يَ

* «Не унизь меня в День 

Воскрешения». (Аш-Шуара 87). 

ا﴿ * ٍٗ نِّ غِيح  [.992]صف:  ﴾رهبِّ زدِح

* «Господи, добавь мне знаний». (Таха 

114). 



 

96 

ُمَ ﴿ * ُ ٌَِ له َْبح لَناَ  َِا وَ دَيحتَ َْ دَ إنِح  َِا بَػح َِا لََ حزُِغح كُئُبَ رَبه
ابُ  هْ َٔ ح ُجَ ٱل

َ
َۚ إُِهمَ أ َثا  [.3: طؿران آل] ﴾٨رمَۡح

* «Господи, не отклоняй наши сердца в 

сторону, после того, как Ты наставил нас 

и даруй нам от Себя милость. Поистине, 

Ты – Дарующий». (Алю Имран 8). 

َِا ﴿ * ػَيح يُٖ وَٱجح عح
َ
ةَ أ َِا كرُه َٰخِ َِا وَنُرّيِه نََٰجِ زح

َ
حَ أ ٌِ َْبح لَناَ  َِا  رَبه

ا اٌ ا ٌَ ِ خهليَِ إ ٍُ  [.22: الػرقان] ﴾٧٤ليِح

* «Господь наш! Даруй нам отраду глаз 

в наших супругах и потомках и сделай 

нас образцом для богобоязненных». (Аль-

Фуркан 74). 

َْ خَيٍْ فلَيٌِ ﴿ * ٌِ ُزَْىجَْ إلَِِه 
َ
ا أ ٍَ ِ  [ 72]الؼصص:  ﴾ربَِّ إنِِّّ ل

* «Господи, воистину, я нуждаюсь в 

любом благе, которое Ты ниспошлешь 

мне». (Аль-Касас 24). 
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َِا ﴿ * َِا لََ تََحػَيح ٍِيَ رَبه َٰيِ حٔمِ ٱىظه عَ ٱىحلَ  [.22: إطراف] ﴾ٌَ

* «Господь наш, не введи нас в число 

несправедливых». (Аль-Аграф 47). 

* ﴿ َٰ ه وَعََلَ جَ عََلَ حٍ ػَ نح
َ
خَمَ ٱىهتِِٓ أ ٍَ هُرَ ُػِح شح

َ
نح أ

َ
نَِٓ أ زغِح وح

َ
رَبِّ أ

يحِح  صح
َ
ُّ وَأ َٰ وَ صََٰيحِٗا حرَحضَى ٍَ عح

َ
نح أ

َ
يه وَأ ِۖ إنِِّّ غُتحجُ  نََٰلَِ لِِ فِِ نُرّيِهتِِٓ

ٍِيَ  يِ صح ٍُ ح ََ ٱل ٌِ  [. 95: إحؼاف] ﴾إلََِحمَ وَإِنِّّ 

* «Господи! Внуши мне благодарность 

за милость, которой Ты 

облагодетельствовал меня и моих 

родителей, и помоги мне совершать 

праведные деяния, которыми Ты доволен. 

Сделай для меня моих потомков 

праведниками. Я раскаиваюсь перед 

Тобой. Воистину, я - один из мусульман». 

(Аль-Ахкаф 15). 

َٓ قَابضَِ لؿَِا بَ سََطْتَ، »( 9 فُ، الؾَّفُؿَّ  الؾَّفُؿَّ لَؽَ الحَؿْدُ كُؾُّ

ْـ  َٓ مُضِؾَّ لؿَِ ْـ أَضْؾَؾْتَ، وَ َٓ هَادِيَ لؿَِ َٓ بَاسِطَ لؿَِا قَبَضْتَ، وَ وَ

 َٓ َٓ مَاكعَِ لؿَِا أَطْطَقْتَ، وَ  لؿَِا مَـعَْتَ، وَ
َ
َٓ مُعْطلِ هَدَيْتَ، وَ
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بَ لؿَِا بَا ْـ مُؼَرِّ
بْتَ، الؾَّفُؿَّ ابْسُطْ طَؾَقْـاَ مِ َٓ مُبَاطِدَ لؿَِا قَرَّ طَدْتَ، وَ

بَرَكَاتؽَِ وَرَحْؿَتؽَِ وَفَضْؾؽَِ وَرِزْقؽَِ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الـَّعِقؿَ 

َٓ يَزُولُ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الـَّعِقؿَ يَقْمَ  َٓ يَحُقلُ وَ ذِي  الؿُؼِقؿَ الَّ

ْـ شَرِّ مَا ا
َـ يَقْمَ الخَقْفِ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل طَائذٌِ بؽَِ مِ لعَقْؾَةِ، وَإمَْ

ـفُْ فلِ  أَطْطَقْتَـاَ، وَشَرِّ مَا مَـعَْتَـاَ، الؾَّفُؿَّ حَبِّبْ إلَِقْـاَ الِإيؿَانَ وَزَيِّ

هْ إلَِقْـاَ الؽُػْرَ وَالػُسُققَ وَالعِصْقَانَ، وَاجْعَ  َـ قُؾُقبـِاَ، وَكَرِّ
ؾْـاَ مِ

، وَأَلْحِؼْـاَ  َـ ، وَأَحْقـِاَ مُسْؾؿِِق َـ ـاَ مُسْؾؿِِق ، الؾَّفُؿ تقَفَّ َـ اشِدِي الرَّ

َـ  ذِي ، الؾَّفُؿَّ قَاتؾِِ الؽَػَرَةَ الَّ َـ َٓ مَػْتُقكقِ َـ غَقْرَ خَزَايَا وَ الحِِق باِلصَّ

ْـ سَبقِؾؽَِ، وَاجْعَؾْ طَؾَقْ  ونَ طَ بُقنَ رُسُؾَؽَ وَيَصُدُّ فِؿْ رِجْزَكَ يُؽَذِّ

َـ أُوتُقا الؽتَِاب5َ إلَِفَ الحَؼِّ  ذِي فُؿَّ قَاتؾِِ الؽَػَرَةَ الَّ  «.وَطَذَابَؽَ، الؾَّ

1) «О, Аллах, Тебе вся хвала. О, Аллах, 

ничто не удержит того, что ты расростер, и 

ничто не распростерет того, что ты 

удержал. Нет наставника тому, кому Ты 

предписал заблуждение, и никто не собьет 

того, кого Ты наставил на прямой путь. 

Ничто не дарует того, чего ты лишил, и 

никто не лишит того, что ты даровал, 
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никто не приблизит того, кого Ты отдалил, 

и никто не отдалит того, кого Ты 

приблизил. О, Аллах, простери для нас 

свое благословение, милость, благоволение 

и пропитание. О, Аллах, я прошу у тебя 

вечного блаженства, которое не исчезнет и 

не иссякнет. О, Аллах, я прошу у Тебя 

наслажденья в День нужды, спокойствия в 

День страха. О, Аллах, я прибегаю к Тебе 

от зла того, что Ты даровал нам и зла того, 

чего Ты наш лишил. О, Аллах, сделай для 

нас любимой веру, укрась ее в наших 

сердцах и сделай ненавистным для нас 

неверие, нечестие и ослушание и сделай 

нас из тех, кто идет прямым путем. Сделай 

нас при жизни мусульманами, причисли 

нас к числу праведников и не сделай нас из 

числа опозоренных и обольщенных. О, 

Аллах, погубивший неверных, считавших 

обманьщиками посланников и 

отвращающих от Твоего пути, обрати на 

них наказание и унижение от Себя. О, 
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Аллах, погубишвий неверных, которым 

было даровано писание, Господь 

Истинный». 

َّٓ أَكتَْ، وَحْدَكَ »( 7 َٓ إلَِفَ إِ الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ بلََنَّ لَؽَ الحَؿْدُ، 

ؿَاوَاتِ وَإرَْضِ، يَا ذَا الجَلَالِ  َٓ شَرِيؽَ لَؽَ، الؿَـَّانُ، يَا بدَِيعَ السَّ

َـ الـَّارِ وَالِإكْرَامِ، يَ 
ُّ يَا قَقُّقمُ، إكِِّل أَسْلَلُؽَ الجَـَّةَ وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

 «.ا حَل

2) «О Аллах! Поистине, я прошу Тебя, 

поскольку Тебе следует воздавать хвалу и 

нет бога, кроме Тебя Одного, 

Всемилостивого, у Которого нет 

сотоварища. О Создатель небес и земли, о 

Обладатель величия и щедрости, о 

Живой, о Вечносущий! Поистине, я 

прошу Тебя ввести меня в Рай и 

прибегаю к Твоей защите от Огня». 

 فلِ ذَاتلِ، وَبَارِكْ للِ »( 4
َّ
عْ طَؾَل الؾَّفُؿَّ أَصْؾحِْ للِ دِيـلِ، وَوَسِّ

 «.فلِ رِزْقلِ

3) «О, Аллах, исправь мою религию, 

сделай обширной мою душу, и 
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благослови меня в моем пропитании». 

الؾَّفُؿَّ بعِِؾْؿِؽَ الغَقْبَ، وَقُدْرَتؽَِ طَؾَك الخَؾْؼِ، أَحْقـِلِ مَا »( 2

ـلِ إذَِا كَاكَتِ القَفَاةُ خَقْراً للِ، الؾَّفُؿَّ  طَؾؿِْتَ الحَقَاةَ خَقْراً للِ، وَتَقَفَّ

فَادَةِ، وأَسْلَلُؽَ كَؾؿَِةَ الحَؼِّ  وَأَسْلَلُؽَ خَشْقَتَؽَ فلِ الغَقْبِ وَالشَّ

ضَك، وَأَسْلَلُؽَ الؼَصْدَ فلِ الػَؼْرِ  وَالعَدْلِ فلِ الغَضَبِ وَالرِّ

 َٓ َٓ تَـػَْدُ وَ ٍـ  ةَ طَقْ َٓ يَبقِدُ، وَأَسْلَلُؽَ قُرَّ  وَالغِـكَ، وَأَسْلَلُؽَ كَعِقؿاً 

ضَك بَعْدَ الؼَضَاءِ، وَأَسْلَلُؽَ بَرْدَ العَقْشِ بَعْدَ  تَـؼَْطعُِ، وَأَسْلَلُؽَ الرِّ

قْقَ إلَِك  ةَ الـَّظَرِ إلِك وَجْفِؽَ، وَأَسْلَلُؽَ الشَّ الؿَقْتِ، وَأَسْلَلُؽَ لَذَّ

ةٍ، الؾَّفُؿَّ زَيِّ  َٓ فتِْـةٍَ مُضِؾَّ ةٍ وَ اءَ مُضِرَّ ـَّا بزِِيـةَِ لؼَِائؽَِ، فلِ غَقْرِ ضَرَّ

 َـ  «.الِإيؿَانِ، وَاجْعَؾـاَ هُدَاةً مُفْتَدِي

4) О Аллах! Заклинаю ТебяТвоим 

знанием о сокровенном и способностью 

творить, продли жизнь мою, если жизнь 

будет для меня лучше, что Тебе известно, 

и упокой меня, если смерть будет для 

меня лучше, что Тебе также известно. О 

Аллах! И я прошу Тебя внушить мне, что 

я должен бояться Тебя тайно и явно, и я 
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прошу Тебя помогать мне произносить 

слова истины в довольстве и гневе, и я 

прошу Тебя помочь мне придерживаться 

умеренности в бедности и богатстве, и я 

прошу Тебя привести меня к вечному 

блаженству, и я прошу Тебя дать мне 

познать радость, которой не будет конца, 

и я прошу Тебя удовлетворить меня 

Твоим решением, и я прошу Тебя делать 

мою жизнь приятной после смерти, и я 

прошу Тебя позволить мне испытать 

сладость взора на лик Твой и наделить 

меня таким стремлением ко встрече с 

Тобой, которому не помешает ни 

несчастье, приносящее вред, ни 

искушение, сбивающее с пути. О Аллах! 

Сделай нашим украшением веру и сделай 

нас ведущими людей правильным путѐм 

и ведомыми им. 
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ذِي هُقَ طِصْؿَةُ أَمْرِي، وَأَصْؾحِْ » (5 الؾَّفُؿَّ أَصْؾحِْ للِ دِيـلِ الَّ

تلِ فقِفَا  تلِ فقِفَا مَعَاشِل، وَأَصْؾحِْ للِ آخِرَتلِ الَّ للِ دُكْقَايَ الَّ

مَعَادِي، وَاجْعَؾِ الحَقَاةَ زِيَادَة للِ فلِ كُؾِّ خَقْرٍ، وَاجْعَؾِ الؿَقْتَ 

ْـ كُؾِّ شَر  رَاحَةً لِ 
 «.ل مِ

5) «О, Аллах, улучши мою религию, 

которая защищает все, то я делаю. 

Улучши мой мир, который обеспеивает 

мое существование. Улучши мою вечную 

жизнь, куда я отправлюсь после смерти. 

О, Аллах, сделай жизнь мою 

увеличичением всякого блага, и сделай 

смерть мою отдохновением от всякого 

зла». 

1 )«  َٓ ْـ طِؾْؿٍ 
الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ طِؾْؿاً كَافعِاً، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

 «.يَـػَْعُ 

6) «О, Аллах, я прошу у тебя полезного 

знания, и прибегаю к Тебе от знания, 

которое не приносит пользы». 
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َـ الجَـَّةِ ا»( 2
 «.لؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الػِرْدَوْسَ إطَْؾَك مِ

7) «О, Аллах, я прошу у Тебя высшего 

Рая Аль-Фирдаус». 

فُؿَّ »( 3 َـ الـَّارِ، الؾَّ
َـ الـَّارِ، الؾَّفُؿَّ أَجِرْكلِ مِ

الؾَّفُؿَّ أَجِرْكلِ مِ

َـ الـَّارِ 
 «.أَجِرْكلِ مِ

8) «О, Аллах, отведи меня от Ада, о, 

Аллах, отведи меня от Ада, о, Аллах, 

отведи меня от Ада». 

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الجَـَّةَ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الجَـَّةَ، »( 4

 «.الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الجَـَّةَ 

9) «О, Аллах, я прошу у Тебя Рая, о, 

Аллах, я прошу у Тебя Рая, о, Аллах, я 

прошу у Тебя Рая». 

كْقَا وَأخِرَةِ »( 90  «.الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الؿُعَافَاةَ فلِ الدُّ

10) «О, Аллах, я прошу у Тебя 

благополучия в мирской жизни и 

будущей». 
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 «.الؾَّفُؿَّ حَاسِبْـلِ حِسَاباً يَسِقراً »( 99

11) «О, Аллах, расчитай меня легким 

расчетом». 

دْكلِ»( 97  «.الؾَّفُؿَّ اهْدِكلِ وَسَدِّ

12) «О, Аллах, наставь меня и 

исправь». 

الؾَّفُؿَّ أَحْقـِلِ مسِْؽقِـاً، وَأَمتِْـلِ مسِْؽقِـاً، وَاحْشُرْكلِ فلِ »( 94

ِـ يَقْمَ الؼِقَامَةِ   «.زُمْرَةِ الؿَسَاكقِ

13) «О, Аллах, дай мне жизнь бедняка, 

и у умертви меня бедняком и воскреси 

меня в окружении бедняков». 

الؾَّفُؿَّ احْػَظْـلِ باِلِإسْلَامِ قَائؿِاً، وَاحْػَظْـلِ باِلِإسْلَامِ »( 92

َٓ تُشْؿِتْ بلِ طَدُوّاً حَاسِداً،  قَاطِداً، وَاحْػَظْـلِ باِلِإسْلَامِ رَاقدِاً، وَ

ْـ كُؾِّ الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَ 
ْـ كُؾِّ خَقْرٍ خَزَائـِفُُ بقَِدِكَ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

سْلَلُؽَ مِ

 «.شَر  خَزَائـِفُ بقَِدِكَ 

14) «О, Аллах, храни меня в исламе, 

когда я стою, храни меня в исламе, когда 
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я сижу, храни меня в исламе, когда я 

лежу, и не дай позлорадствовать надо 

мной врагу и завистнику. О, Аллах, я 

прошу у Тебя всякого блага, 

сокровищницы которого в Твоей власти, 

и прибегаю к Тебе от всего зла, 

сокровищницы которого в твоей власти». 

ْـ خُؾُؼِل»( 95 ـتَْ خَؾْؼِل فَحَسِّ  «.الؾَّفُؿَّ كَؿَا حَسَّ

15) «О, Аллах, каким прекрасным Ты 

сделал мой образ, таким же прекрасным 

сделай мой нрав». 

َـ وَالؿُعَافَاة»( 91  «.الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ القَؼِق

16) «О, Аллах, я прошу у Тебя 

убежденности и благополучия». 

دِ الِإيؿَانَ فلِ قُؾُقبـِاَ»( 92  «.الؾَّفُؿَّ جَدِّ

17) «О, Аллах, обнови веру в наших 

сердцах». 
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 «.الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الفُدَى وَالتُّؼَك، وَالعَػَافَ وَالغِـكَ»( 93

18) «О, Аллах, я прошу у Тебя 

наставления, богобоязненности, 

целомудрия и богатства». 

ْـ فَضْؾؽَِ وَرَحْؿَتؽَِ، »( 94
َٓ الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ مِ فَنكَِّفُ 

َّٓ أَكْتَ   «.يَؿْؾؽُِفَا إِ

19) «О, Аллах, я прошу у Тебя 

благоволения и милости, ведь никто не 

владеет ими, кроме Тебя». 

 َـ»( 70 الحِِق  «.الؾَّفُؿَّ آتـِلِ أَفْضَؾَ مَا تُمْتلِ طِبَادَكَ الصَّ

20) «О, Аллах, даруй мне лучше из 

того, что Ты даруешь Своим праведным 

рабам». 

فْ قُؾُقبَـاَ طَؾَك صَاطَتؽَِ »( 79 فَ الؼُؾُقبِ صَرِّ  «.الؾَّفُؿَّ مُصَرِّ

21) «О, Аллах, изменяющий состояние 

сердец, направь наши сердца на 

подчинение Тебе». 
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 «.ـؽَِ الؾَّفُؿَّ يَا مُؼَؾِّبَ الؼُؾُقبِ، ثَبِّتْ قَؾْبلِ طَؾَك دِي»( 77

22) «О, Аллах, переворачивающий 

сердца, утверди наши сердца на Твоей 

религии». 

، وَأَطْطِ مُحْسِــَاَ »( 74 َـ َـ مـَِّا لؾِْؿُحْسـقِ الؾَّفُؿَّ هَبِ الؿُسِقئقِ

 «.مَا سَلَلَ 

23) «О, Аллах, даруй грешным из нас 

благо, по причине благочестивых, и даруй 

благочестивым из нас то, что они просят». 

َـ »( 72 ْـ خَشْقتَؽَِ مَا يَحُقلُ بقَـْـَاَ وَبقَْ
الؾَّفُؿَّ اقْسِؿْ لَـاَ مِ

نُ بفِِ  ِـ مَا تُفَقِّ َـ القؼَِق
ْـ صَاطَتؽَِ مَا تُبؾَِّغُـاَ بفِِ جَـَّتَؽَ، وَمِ

مَعَاصِقؽَ، وَمِ

كقْاَ، وَمَتِّعْ  تـاَ مَا طَؾَقـْاَ مَصَائبَِ الدُّ ـاَ بلَِسْؿَاطِـاَ، وَأَبصَْارِكَا، وَقُقَّ

ْـ ضَؾَؿَـاَ،  أَحْققَتْـَاَ، وَاجْعَؾْفُ القَارِثَ مـَِّا، وَاجْعَؾْ ثَلْرَكاَ طَؾَك مَ

َٓ تَجْعَؾِ  َٓ تَجْعَؾْ مُصِقبتَـَاَ فلِ ديِـِـِاَ، وَ ْـ طَادَاكاَ، وَ وَاكصُْرْكَا طَؾَك مَ

كقْاَ أَكْبرََ هَؿِّ  َٓ يَرْحَؿُـاَالدُّ ْـ  َٓ تُسَؾِّطْ طَؾَقـْاَ مَ َٓ مَبؾَْغَ طِؾْؿِـاَ، وَ  «.ـاَ، وَ

24) «О Аллах, надели нас страхом пред 

Тобой, чтобы отделить нас от 
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непокорности Тебе, и повиновением 

Тебе, чтобы достичь Твоего Рая, и 

убежденностью, чтобы невзгоды мира 

этого казались нам незначительными! О 

Аллах, позволь нам пользоваться нашими 

слухом, зрением и силой, пока Ты будешь 

поддерживать в нас жизнь, и даруй это 

нашим наследникам, и отомсти за нас 

тем, кто нас притеснял, и помоги нам 

против тех, кто враждует с нами, и не 

допусти бедствий в то, что связано с 

нашей религией, и не делай мир этот ни 

нашей самой большой заботой, ни 

приделом нашего знания, и не давай 

власти над нами тем, кто не станет 

проявлять милосердия по отношению к 

нам!» 

ِـ طَبَادَتؽَِ الؾَّفُؿَّ أَطِـِّل طَؾَك »( 75  «.شُؽْرِكَ، وَذِكْرِكَ، وَحُسْ

25) «О, Аллах, помоги на благодарить 

тебя, поминать и наилучшим образом 

поклоняться Тебе». 
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الؾَّفُؿَّ أَمْتعِْـلِ بسَِؿْعِل وَبَصَرِي حَتَّك تَجْعَؾَفُؿَا القَارِثَ »( 71

ْـ ضَؾَؿَـلِ مـِِّل، وَطَافـِلِ فلِ دِيـلِ، وَفلِ جَسَ  دِي، وَاكْصُرْكلِ مؿَِّ

ضْتُ  حَتَّك تُرِيَـلِ فقِفِ ثَلْرِي، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْؾَؿْتُ كَػْسِل إلَِقْؽَ، وَفَقَّ

 َٓ قْتُ وَجْفِل إلَِقْؽَ،  أَمْرِي إلَِقْؽَ، وَأَلْجَلْتُ ضَفْرِي إلَِقْؽَ، وَخَؾَّ

َّٓ إلَِقْؽَ، َٓ مَـجَْك مـِؽَْ إِ ذِي أَرْسَؾْتَ،  مَؾْجَلَ وَ آمَـتُْ برَِسُقلؽَِ الَّ

ذِي أَكْزَلْتَ   «.وَبؽِتَِابؽَِ الَّ

26) «О, Аллах, даруй мне пользоваться 

своим слухом и зреннием и даруй это 

нашим наследникам. Даруй 

благоденствие в моей религии и моем 

теле, помогай мне против тех, кто 

проявлял ко мне несправедливость и пока 

я не увижу им отмщения. О, Аллах, я 

подчинил себя Тебе, поручил Тебе свои 

дела, подставил под твое решение свою 

спину и обратил лишь к Тебе своих лик. 

Нет спасения и убежища от Тебя, кроме 

обращения к Тебе Самому. Я уверовал в 

посланника, отправленного Тобой и 

книгу, ниспосланную Тобой». 
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، تُحِبُّ العَػْقَ فَاطْػُ طَـِّل»( 72  «.الؾَّفُؿَّ إكَِّؽَ طَػُقٌّ كَرِيؿٌّ

27) «О, Аллах, ты Прощающий 

Щедрый, любишь прощение, прости же 

меня». 

73 )« َٓ َٓ يَـػَْدُ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ إيِؿَاكاً  ، وَكَعِقؿاً  يَرْتَدُّ

دٍ فلِ أَطْؾَك جَـَّةِ الخُؾْدِ   «.وَمُرَافَؼَةَ مُحَؿَّ

28) «О, Аллах, я прошу у Тебя веры, 

которая не обратиться, наслаждения, 

которое не закончится и сопутствия 

нашему пророку Мухаммаду в 

высочайших садах Рая». 

َٓ الؾَّ »( 74 ، وَ رِّ فُؿَّ اجْعَؾْـلِ مػِْتَاحاً لؾِْخَقْرِ مغِْلَاقاً لؾِْشَّ

رِّ مغِْلَاقاً لؾِْخَقْرِ   «.تَجْعَؾْـلِ مػِْتَاحاً لؾِْشَّ

29) «О, Аллах, сделай меня ключом к 

благу и замком ко злу, и не делай меня 

ключом ко злу и замком к добру». 
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اهَا، الؾَّفُؿَّ آتِ »( 40 ْـ زَكَّ فَا أَكْتَ خَقْرُ مَ كَػْسِل تَؼْقَاهَا، زَكِّ

هَا َٓ  «.أَكْتَ وَلقُِّفَا وَمَقْ

30) «О, Аллах, приведи мою душу к 

богобоязненности, очисти ее, ведь Ты 

лучше всех можешь сделать это, Ты – ее 

Покровитель и Попечитель». 

ْـ رَوْطَتلِ، وَاقْضِ طَـِّل دَيْـلِالؾَّفُؿَّ اسْترُْ طَقْ »( 49
 «.رَتلِ، وَآمِ

31) «О, Аллах, скрой мою наготу, 

убереги меня от моих страхов и выплати 

мои долги». 

 «.الؾَّفُؿَّ قـِلِ شَرَّ كَػْسِل، وَاطْزِمْ للِ طَؾَك أَرْشَدِ أَمْرِي»( 47

32) «О, Аллах, убереги меня от зла 

моей души, и даруй мне решительность в 

самых правильных делах». 

الؾَّفُؿَّ اجْعَؾْ فلِ قَؾْبلِ كُقراً، وَفلِ لسَِاكلِ كُقراً، وَاجْعَؾْ »( 44

ْـ تَحْتلِ 
فلِ سَؿْعِل كُقراً، وَاجْعَؾْ فلِ بَصَرِي كُقراً، وَاجْعَؾْ مِ

ْـ يَؿِق ْـ فَقْقلِ كُقراً، وَطَ
ْـ يَسَارِي كُقراً، وَاجْعَؾْ مِ ـلِ كُقراً، وَطَ
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كُقراً، وَاجْعَؾْ أَمَاملِ كُقراً، وَاجْعَؾْ خَؾْػِل كُقراً، وَاجْعَؾْ فلِ 

 «.كَػْسِل كُقراً، وَأَطْظؿِْ للِ كُقراً 

33) О Аллах, помести в сердце моѐ 

свет, и в слух мой свет и в зрение моѐ 

свет, и помести надо мной свет, и подо 

мной свет, и справа от меня свет, и слева 

от меня свет, и передо мной свет и позади 

меня свет, и сделай свет для меня 

великим». 

ْـ »( 42
ْـ طَاقبَِتَـاَ فلِ إمُُقرِ كُؾِّفا، وَأَجِرْكَا مِ الؾَّفُؿَّ أَحْسِ

كْقَا وَأخِرَةِ   «.خِزْيِ الدُّ

34) «О, Аллах, заверши на благе все 

наши дела, и упаси нас от унижения в 

мирской и будущей жизнях». 

ؿْتَـلِ، وَطَؾِّؿْـل مَا يَـػَْعُـلِ، »( 45 الؾَّفُؿَّ اكْػَعْـلِ بؿَِا طَؾَّ

 «.وَارْزُقْـلِ طِؾْؿاً تَـػَْعُـلِ بفِِ 

35) «О, Аллах, дай нам пользу в том, 

чему Ты нас научил, и научина нас тому, 
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что принесет нам пользу и надели нас 

знанием, которым Ты принесешь нам 

пользу». 

ةً، وَمَرَدّاً غَقْرَ »( 41 الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ طِقشَةً كَؼِقَّةً، وَمَقْتَةً سَقِيَّ

َٓ فَاضِحٍ   «.مُخْزٍ وَ

36) «О, Аллах, я прошу у тебя чистой 

жизни, благой смерти и возврата без 

унижения и позора». 

ؾْ طَؾَقْـاَ قَضَاءَكَ، وَأَقْؾؾِْ »( 42 الؾَّفُؿَّ حَبِّبْ إلَِقْـاَ لؼَِاءَكَ، وَسَفِّ

كْقا َـ الدُّ
 «.لَـاَ مِ

37) «О, Аллах, внуши нам любовь ко 

встрече с Тобой, облегчи нам сужденное 

Тобой и уменьши нам мирских услад». 

طَاءِ، وَخَقْرَ »( 43 الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ خَقْرَ الؿَسْلَلَةِ، وَخَقْرَ الدُّ

الـَّجَاحِ، وَخَقْرَ العَؿَؾِ، وَخَقْرَ الثَّقَابِ، وَخَقْرَ الحَقَاةِ، وَخَقْرَ 

ؼْ إيِؿَاكلِ، وَ  ؾْ مَقَازِيـلِ، وَحَؼِّ ارْفَعْ الؿَؿَاتِ، وَثَبِّتْـلِ، وَثَؼِّ
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رَجَاتِ  دَرَجَاتلِ، وَتَؼَبَّؾْ صَلَاتلِ، وَاغْػِرْ خَطقِئَتلِ، وَأَسْلَلُؽَ الدَّ

 ْـ َـ الجَـَّةِ، آمقِ
 .العُؾَك مِ

38) «О, Аллах, я прошу у Тебя лучшей 

просьбой, лучшей мольбой, прошу у тебя 

лушчего успеха, совершения лучших дел, 

лучшей награды, лучшей жизни, лучшей 

смерти. Укрепи меня и утяжели мои 

весы, усовершенствуй мою веру, 

приподними мои степени, прими мою 

молитву, прости мой грех. Я прошу у 

Тебя высших степеней Рая! Амин!» 

امعَِفُ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ فَقَاتحَِ الخَقْرِ، وَخَقَاتؿَِفُ، وَجَقَ 

 . ْـ َـ الجَـَّةِ. آمقِ
رَجَاتِ العُؾَك مِ لَفُ، وَضَاهِرَهُ، وَبَاصـِفَُ، وَالدَّ وَأَوَّ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ خَقْرَ مَا آتلِ، وَخَقْرَ مَا أَفْعَؾُ، وَخَقْرَ مَا أَطْؿَؾُ، 

 َـ رَجَاتِ العُؾَك مِ ، وَخَقْرَ مَا ضَفَرَ، وَالدَّ َـ  ْـ وَخَقْرَ مَا بَطَ  .الجَـَّةِ. آمقِ

О, Аллах, я прошу у тебя начал ко всем 

благам и их завершений, всего блага 

вместе, блага, вначале изнутри и снаружи 

и прошу у Тебя высших ступеней Рая. 
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Амин! О, Аллах, поистине, я прошу у 

Тебя совершения лучшего из того, что я 

могу и того, что сделаю и совершу. 

Прошу у тебя явного и скрытого блага и 

высших степеней Рая. Амин. 

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ أَنْ تَرْفَعَ ذِكْرِي، وَتَضَعَ وِزْرِي، وَتُصْؾحَِ 

رَ للِ قَؾْبلِ، وَتَغْ  َـ فَرْجِل، وَتُـقَِّ رَ قَؾْبلِ، وَتُحَصِّ ػِرَ أَمْرِيِ، وَتُطَفِّ

 ْـ َـ الجَـَّةِ. آمقِ
رَجَاتِ العُؾَك مِ  .للِ ذَكْبلِ، وَأَسْلَلُؽَ الدَّ

 «О, Аллах, я прошу у Тебы возвысить 

память обо мне, простить мой грех, 

исправить мои дела, очистить мое сердце, 

сберечь мои половые органы от греха, 

осветить мне мое сердце, отпустить мне 

мой грех. Я прошу у Тебя высочайших 

степеней Рая! Амин!» 

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ أَنْ تُبَارِكَ للِ فلِ كَػْسِل، وَفلِ سَؿْعِل، وَفلِ 

بَصَرِي، وَفلِ رُوحِل، وَفلِ خَؾْؼِل، وَفلِ خُؾُؼِل، وَفلِ أَهْؾلِ، 
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طَؿَؾلِ، فَتَؼَبَّؾْ حَسَـاَتلِ، وَفلِ مَحْقَايَ، وَفلِ مَؿَاتلِ، وَفلِ 

 ْـ َـ الجَـَّةِ. آمقِ
رَجَاتِ العُؾَك مِ  .«وَأَسْلَلُؽَ الدَّ

 «О, Аллах, я прошу Тебя благословить 

мою душу, мой слух, мое зрение, мой 

дух, мой образ, мой нрав, мою семью, 

мою жизнь, мою смерть, мои дела. Прими 

от меня мои благие дела. Я прошу у Тебя 

высших степеней Рая. Амин!» 

قْؾَ »( 44 الؾَّفُؿَّ اجْعَؾْ طَؾَقْـاَ صَلَاةَ قَقْمٍ أَبْرَارٍ، يَؼُقمُقنَ الؾَّ

ارٍ  َٓ فُجَّ  «.وَيَصُقمُقنَ الـَّفَارَ، لَقْسُقا بلَِثَؿَةٍ وَ

39) «О, Аллах, пусть нас коснется 

мольба благочестивых людей, которые 

выстаивают в молитвах ночи и постятся 

днем, которые не являются ни 

грешниками, ни преступниками». 

20 )« ،
َّ
َٓ تَـصُْرْ طَؾَل ، وَاكْصُرْكلِ وَ

َّ
ْـ طَؾَل َٓ تُعِ الؾَّفُؿَّ أَطِـِّل وَ

رِ  ، وَاهْدِكلِ وَيَسِّ َّ
َٓ تَؿْؽُرْ طَؾَل الفُدَى للِ، وَاكْصُرْكلِ وَامْؽُرْ للِ وَ

اراً، لَؽَ  اراً، لَؽَ ذَكَّ ، الؾَّفُؿَّ اجْعَؾْـلِ لَؽَ شَؽَّ َّ
ْـ بَغَك طَؾَل طَؾَك مَ
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اهاً مُـقِباً، رَبِّ تَؼَبَّؾْ  اباً، لَؽَ مطِْقَاطاً، لَؽَ مُخْبتِاً، إلَِقْؽَ أَوَّ رَهَّ

دْ تَقْبَتلِ، وَاغْسِؾْ حَقْبَتلِ، وَأَجِبْ دَطْقَتَل، وَثَ  تلِ، وَسَدِّ بتِْ حُجَّ

 «.لسَِاكلِ، وَاهْدِ قَؾْبلِ، وَاسْؾُؾْ سَخِقؿَةَ صَدْرِي

40) «Господи, окажи мне помощь и не 

оказывай помощь никому против меня, 

помоги мне и не помогай другим против 

меня, обращай козни на пользу мне и не 

обращай их против меня, веди меня 

прямым путѐм и облегчи мне следование 

прямым путѐм. Помоги мне против тех, 

кто поступает со мной несправедливо. О 

Аллах, сделай меня благодарным Тебе, 

поминающим Тебя, страшащимся Тебя, 

покорным Тебе, смиренным пред Тобою, 

взывающим и устремляющимся к Тебе. 

Господи, прими моѐ покаяние, смой 

грехи мои, ответь на мольбу мою, укрепи 

довод мой, наставь на путь истинный 

сердце моѐ, выпрями язык мой и удали 

злобу из сердца моего!» 
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َـ قُؾُقبـِاَ، وَأَصِؾحْ ذَاتَ بقـْـِاَ، وَاهْ »( 29 دِكاَ سُبؾَُ الؾَّفُؿَّ أَلِّػْ بَقْ

َـ الظُّؾُؿَاتِ إلَِك الـُّقرِ، وَجَـِّبـْاَ الػَقَاحِشَ مَا ضَفَرَ 
ـاَ مِ لَامِ، وَكجَِّ السَّ

، وَبَارِكْ لَـاَ فلِ أَسْؿَاطِـاَ، وَأَبصَْارِكاَ، وَقُؾُقبـِاَ،  َـ مـِفَْا وَمَا بطََ

يَّاتـِاَ، وَتُبْ طَؾَقـْاَ إكَِّؽَ أَكتَْ  حِقؿُ، وَاجْعَؾْـاَ  وَأَزْوَاجِـاَ، وَذُرِّ اب الرَّ التَّقَّ

فَا طَؾَقـْاَ َـ لَفَا، وَأَتؿَِّ َـ بفَِا طَؾَقؽَْ، قَابؾِقِ َـ لـِعَِؿِؽَ، مُثـْقِ  «.شَاكرِِي

41) «O Аллах, объедини наши сердца и 

сделай наши отношения добрыми. Веди 

нас путями мира и выведи нас из мрака к 

свету. Отдали нас от непристойностей 

как тайных, так и явных и благослови 

наш слух, наше зрение, наши сердца, 

благослови нас в наших супругах, в 

нашем потомстве, прими наше покаяние, 

поистине, Ты - Принимающий покаяние 

Милосердный. Сделай нас благодарными 

за твои милости, восхваляющими Тебя за 

них, достойными их и сделай эти милости 

совершенными для нас». 



 

120 

الؾَّفُؿَّ رَبَّ جِبْرِيؾَ وَمقِؽَائقِؾَ وَإسِْرَافقِؾَ، فَاصرَِ »( 27

َـ  فَادةِ، أَكْتَ تَحْؽُؿُ بَقْ ؿَقَاتِ وَإرَْضِ، طَالؿَِ الغَقْبِ وَالشَّ السَّ

َـ الحَؼِّ طِبَادِكَ فقِؿَا 
كَاكُقا فقِفِ يَخْتَؾػُِقنَ، اهْدِكلِ لؿَِا اخْتُؾػَِ فقِفِ مِ

ْـ تَشَاءُ إلَِك صِرَاطٍ مُسْتَؼِقؿٍ   «.بنِذِْكؽَِ، إكَِّؽَ أَكْتَ تَفْدِي مَ

42) «О Аллах, Господь Джибраила, 

Микаила и Исрафила, Создатель небес и 

земли. Знающий сокрытое и явное, Ты 

рассудишь рабов Своих в том, 

относительно чего они расходились 

между собой. Приведи меня с 

соизволения Своего к истине, 

относительно которой возникли 

расхождения, поистине, ведѐшь Ты к 

прямому пути, кого пожелаешь!»  

ْـ »( 24
دٌ، الؾَّفُؿَّ إكَِّا كَسْلَلُؽَ مِ خَقْرِ مَا سَلَلَؽَ مـِفُْ كَبقُِّؽَ مُحَؿَّ

دٌ، وَأَكْتَ الؿُسْتَعَانُ،  ْـ شَرِّ مَا اسْتَعَاذَ مـِفُْ كَبقُِّؽَ مُحَؿَّ
وَكَعُقذُ بؽَِ مِ

 
ِ
َّٓ باِلله ةَ إِ َٓ قُقَّ َٓ حَقْلَ وَ  «.وَطَؾَقْؽَ البَلَاغُ، وَ

43) «О, Аллах, я прошу Тебя лучшим 

из того, с чем обращался к Тебе Твой 
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пророк Мухаммад, и ищу у Тебя защиты 

лучшим, чем искал у Тебя защиты Твой 

пророк Мухаммад. К Тебе обращаются за 

помощью, у тебя весь исход, нет силы и 

мощи ни у кого, кроме как от Аллаха». 

لخَقْرَاتِ، وَتَرْكَ الؿُـؽَْرَاتِ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ فعِْؾَ ا»( 22

، وَإذَِا 
َّ
، وَأَنْ تَغْػِرَ للِ، وَترْحَؿَـلِ، وَتَتُقبَ طَؾَل ِـ وَحُبَّ الؿَسَاكِق

أَرَدْتَ بعِِبَادِكَ فتِْـةًَ فَاقْبضِْـلِ إلَِقْؽَ غَقْرَ مَػْتُقنٍ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ 

ْـ يُحِبُّؽَ، وَحُ  بُ إلَِك حُبِّؽِ حُبَّؽَ، وَحُبَّ مَ  «.بَّ طَؿِؾٍ يُؼَرِّ

44) «О, Аллах, я прошу у Тебя 

совершения благого, и оставления 

порицаемого, и любви к беднякам, и 

чтобы Ты принял моѐ покаяние и простил 

Меня и помиловал. И когда пожелаешь 

подвергнуть Свои творения искушению, 

то избавь меня от этого так, чтобы оно не 

коснулось меня. О, Аллах, и я прошу у 

Тебя любви Твоей и любви к тем, кто 

любит Тебя, и любви к деяниям, которые 

приближают меня к любви Твоей». 
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الؾَّفُؿَّ طَافـِلِ فلِ جَسَدِي، وَطَافـِل فلِ بَصَرِي، »( 25

َّٓ أَكْتَ، الحَؾقِؿُ الؽَرِيؿُ، سُبْحَانَ وَاجْعَؾْفُ القَا َٓ إلِفَ إِ رِثَ مـِِّل، 

 َـ  رَبِّ العَالَؿِق
ِ
 رَبِّ العَرْشِ العَظقِؿِ، وَالحَؿْدُ لله

ِ
 «.الله

45) «О Аллах, исцели моѐ тело, о 

Аллах, исцели мой слух, о Аллах, исцели 

моѐ зрение, и сделай, чтобы это 

передалось моим наследникам. Нет бога, 

кроме Аллаха, Выдержанного Щедрого. 

Хвала Аллаху, Господу миров». 

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الثَّبَاتَ فلِ إمَْرِ، وَالعَزِيؿَةَ طَؾَك »( 21

شْدِ، وَأَسْلَلُؽَ مُقجِبَاتِ رَحْؿَتؽَِ، وَطَزَائؿَ مَغْػِرَتؽَِ،  الرُّ

َـ طِبَادَتؽَِ، وَأَسْلَلُؽَ قَؾْباً سَؾقِؿاً، وَأَسْلَلُ  ؽَ شُؽْرَ كعِْؿَتؽَِ، وَحُسْ

ْـ شَرِّ 
ْـ خَقْرِ مَا تَعْؾَؿُ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

وَلسَِاكاً صَادِقاً، وَأَسْلَلُؽَ مِ

مُ الغُقُقبِ   «.مَا تَعْؾَؿُ، وَأَسْتَغْػِرُكَ لؿَِا تَعْؾَؿُ، إكَِّؽَ أَكْتَ طَلاَّ

46) «О, Аллах, я прошу у Тебя 

твердости в своем деле, решительности 

на прямом пути, я прошу у Тебя того, что 

обязательно вызовет Твою милость, и 
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посредством чего обязательно простится 

мой грех. Я прошу у Тебя быть 

благодарным за твои милости, 

наилучшим образом поклоняться Тебе. Я 

прошу у Тебя здравого сердца, 

правдивости языка. Я прошу у Тебя 

благо, которое известно Тебе и прибегаю 

к Тебе за помощью от вреда, который 

известен Тебе и прошу у Тебя прощения 

за то, что известно Тебе обо мне, 

поистине, Ты – Ведающий скрытое». 

 «.الؾَّفُؿَّ اسْتَعْؿِؾْـاَ فلِ صَاطَتؽَِ »( 22

47) «О, Аллах, используй нас в 

подчинении Тебе». 

 «.رَبِّ قـِلِ طَذَابَؽَ يَقْمَ تَبْعَثُ طِبَادَكَ »( 23

48) «Господи, избавь нас от Своего 

наказания в День, когда Ты воскресишь 

Своих рабов». 
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ْـ طَافَقْتَ،  الؾَّفُؿَّ »( 24 ْـ هَدَيْتَ، وَطَافـِلِ فقِؿَ اهْدِكلِ فقِؿَ

قْتَ، وَبَارِكْ للِ فقِؿَا أَطْطَقْتَ، وَقـِلِ شَرَّ مَا  ْـ تَقلَّ ـلِ فقِؿَ وَتَقلَّ

ْـ وَالَقْتَ،  َٓ يَذِلُّ مَ َٓ يُؼْضَك طَؾَقْؽَ، إكَِّفُ  قَضَقْتَ، فَنكَِّؽَ تَؼْضِل وَ

ْـ طَادَيْ  َٓ يَعِزُّ مَ  «.تَ، تَبَارَكْتَ رَبَّـاَ وَتَعَالَقْتَ وَ

49) «О, Аллах, выведи меня на 

правильный путь среди тех, кому Ты указал 

его, и избавь меня от всего дурного в числе 

тех, кого Ты избавил, и опекай меня среди 

тех, кого Ты опекал и благослови меня в 

том, что Ты даровал, и защити меня от того, 

что Ты предрешил, ибо Ты решаешь, а о 

Тебе решений не принимают, и, поистине, 

не будет унижен тот, кого Ты поддержал, 

как не познает славы тот, с кем Ты стал 

враждовать! Господь наш, Ты - 

Благословенный и Всевышний!»  

ؽْـلِ باِلِإسْلَامِ حَتَّك أَلْؼَاكَ يَا وَ »( 50 َّ الِإسْلَامِ وَأَهْؾفِِ، مَسِّ
للِ

 «.طَؾَقْفِ 

50) «О, Покровитель ислама и его 
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приверженцев. Удержи меня в исламе до 

тех пор, пока я не встречу Тебя в нем». 

كْقَا حَسَـةًَ، وَفلِ»( 59 أخِرَةِ حَسَـةًَ،  الؾَّفُؿَّ رَبَّـاَ آتـِاَ فلِ الدُّ

 «.وَقـِاَ طَذَابَ الـَّارِ 

51) «О, Аллах, Господь наш, даруй нам 

в мирской жизни благо, в будущей жизни 

благо и избавь нас от наказания в Аду». 

* * * 
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 تذكر ...

Помни! 

يا لفا مـ كؾؿاتٍ لق قبؾفا الله مـؽ، وأططاك سملؽ... لؼد 

 سللت الله:

Какие же это великие слова, а если 

Аллах  еще и примет от тебя их и 

дарует ответ на все что ты Его просил! 

Ведь ты обратился к Аллаху : 

 بف  لؼد سللت الله: *
َ
ًٓ باسؿف إطظؿ، الذي إذا دُطِل سما

 أجاب، وإذا سُئؾَِ بف أططك.

* Ты обратился к Аллаху  с 

просьбами посредством Его величайшего 

имени, обратившись посредством 

которого, получишь ответ и попросив 

которым, обретешь желаемое. 
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ًٓ سقجعؾ الجـة تجقبُ قائؾةً: الؾفؿ أدخؾف الجـة. *  سُمَا

* Ты обратился к Аллаху  просьбой, 

по причине которой Рай восклицает: «О, 

Аллах, введи его в Рай». 

 والـار تجقبُ قائؾةً: الؾَّفؿ أجره مـ الـار. *

* Ад же восклицает: «О, Аллах, отдали 

его от Ада». 

ًٓ هق مـ أفضؾ ما يسلل بف العبد ربف. *  سُما

* Ты обратился с наилучшей просьбой, 

с которой когда-то раб обращался к 

своему Господу. 

ًٓ أوصك الـبل * أن تَؽْتَـزَِهُ إذا رأيت الـاس  سُمَا

 يؽـزون الذهب والػضة.

* Просьбой, которую пророк  велел 

запасаться, когда ты увидишь, что люди 

запасаются золотом и серебром. 
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ًٓ سقحؿقؽ الله بف مـ البلاء  *  .-بنذن الله -سُما

* Просьбой, посредством которой 

Аллах  станет оберегать тебя от беды, 

со Своего соизволения. 

ًٓ شؿؾ كؾ حاجقاتؽ، ما طؾؿت مـفا وما لؿ تعؾؿ  * سما

 .-سبحاكف  -... لؽـ مـ رُفعَِ إلقف السمال طَؾؿَِ 

* Просьбой, которая содержит в себе 

все твои нужды, известные и не 

известные тебе, однако Тот, к Кому ее 

вознесли знает обо всем, Пресвят Он. 

وبحؿد الله اكتفقـا مـ وِرْدُ السمآت ويتبعف وِرْدُ  إخقاني

 الإستعاذات

Братья, хвала Аллаху , мы закончили 

вирды просьб, за которыми последуют 

вирды обращений за помощью. 

* * * 
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 وِرْدُ الإستعاذات

Вирды обращений за помощью. 
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 أيها الؼؾب: تهقأ للاستعاذة بالله وحده

Сердце, приготовся! Приготовься к 

тому, чтобы обратиться за защитой к 

Едному Аллаху ! 

لقس لؽ إٓ أن تستعقذَ بالله.. ولقس لؽ مـ سلامةٍ إٓ أن 

 يعقذك الله ...

Тебе не остается ничего, кроме того, 

чтобы прибегнуть за помощью к 

Аллаху … Тебя не найти 

благоденствия, кроме как после того, как 

Аллах  тебя защитит… 

 فؿا أكثر إطداء.. لؽـ ما أطظؿ الدطاء...؟!

Как же много есть ненавистников, 

однако нет величественнее защиты, чема 

мольба! … 
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 فقا لفا مـ تعقذاتٍ لق طؼؾفا قائؾقها ...

Какие же прекрасные обращения за 

помощью приведены ниже, если бы это 

осознали те, которые произносят их… 

 هاك التعقذات العظقؿة التامة...ٓ يتجاوزهـ أحدٌ أبداً...

Возьми же себе на вооружение эти 

великие обращения за защитой, никто, 

никогда не сможет переступить их… 

اصؾب بها الحؿاية مـ الله، وأكت الخائػ الؿضطر، وأكت 

 الؿحتاج الؿتضرع...

Попроси посредством них 

покровительства у Аллаха , ведь ты 

напуган и приневолен, принужден и 

унижен… 

وطـدها سقعقد العدو خاسئاً وهق حسقرٌ، وتعقد أكت في 

 حؿك الله آمـاً مـ كؾِّ شر  وشريرٍ ...

Обратившись ими за помощью твой 
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враг будет повержен и утомлен, а ты 

обезопасен от всего зла и неприятеля и 

окажешься под покровом Аллаха . 

* * * 



 

133 

 الإستعاذات: دُ رْ وِ 

Вирды обращений за защитой. 

جِقؿِ  * قْطَانِ الرَّ َـ الشَّ
 مِ
ِ
 أَطُقذُ باِلله

* «Я прибегаю к Аллаху за защитой от 

проклятого шайтана». 

يََٰطِيِ ﴿ * زََٰتِ ٱلشه ٍَ َْ حَ  ٌِ غُٔنُ ةمَِ 
َ
غُٔنُ ةمَِ رَبِّ  ٩٧رهبِّ أ

َ
وَأ

ونِ  ن يََحضُُُ
َ
 [.43-42 :الؿممـقن] ﴾٩٨أ

* «Господи! Я прибегаю к Тебе от 

наваждений дьяволов. Я прибегаю к Тебе, 

Господи, дабы они не приближались ко 

мне» (Аль-Муминун 97-98). 

سح ﴿ *
َ
نح أ

َ
غُٔنُ ةمَِ أ

َ
ٓ أ ً   وَإِلَه  َٔ رَبِّ إنِِّّ ا ىَيحسَ لِِ ةِّۦِ غِيح ٌَ يَمَ 
فِرح لِِ وَحرَحمَۡحنَِٓ  ََ  غَغح ََ ٱىحخََٰرِِِي ِ ٌّ ؽَُ 

َ
 [.22: هقد] ﴾٤٧أ

* «Господи! Я прибегаю к Тебе, дабы 

не просить о том, чего не ведаю. И если 

Ты не простишь меня и не помилуешь, то 
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я окажусь среди потерпевших убыток». 

(Худ 47). 

ِٓييَِ ﴿ * ََ ٱىحجََٰ ٌِ ؽُٔنَ 
َ
نح أ

َ
ِ أ غُٔنُ ةٱِلِلّه

َ
 [.12: البؼرة] ﴾أ

* «Я прибегаю за помощью к Аллаху, 

от того, чтобы оказазаться в числе 

невежд». (Аль-Бакара 67). 

ؾْتُ، وَإلَِقْؽَ »( 9 الؾَّفُؿَّ لَؽَ أَسْؾَؿْتُ، وَبؽَِ آمَـتُْ، وَطَؾَقْؽَ تَقَكَّ

َّٓ أَكْتَ أَنْ أَكَبْتُ، وَبؽَِ خَاصَؿْتُ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بعِِزَّ  َٓ إلَِفَ إِ تؽَِ، 

ّـُ وَالِإكْسُ يَؿُقتُقنَ  َٓ يَؿُقتُ، وَالجِ ذِي   الَّ
ُّ
 «.تُضِؾَّـلِ، أَكْتَ الحَل

1) «О, Аллах, Тебе я покорился, в 

Тебя уверовал, на Тебя положился, к Тебе 

обратился, ради Тебя вел споры. О, 

Аллах, я ищу прибежища у Твоего 

Величия, нет бога кроме Тебя, от того, 

чтобы быть сбитым Тобой с прямого 

пути. Ты – Живой, Который не умрет, а 

джины и люди смертны». 
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ْـ دَرَكِ » (7
ْـ سُقءِ الؼَضَاءِ، وَمِ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ شَؿَاتَةِ إطَْدَاءِ، وَ 
ؼَاءِ، وَمِ ْـ جَفْدِ البَلَاءِ الشَّ

 «.مِ

2) «О, Аллах, я прибегаю к Тебе за 

помощью от превратностей судьбы, от 

предельного несчастья от злорадства 

врагов и от тягот бедствия». 

4 )« َٓ ْـ قَؾْبٍ 
َٓ يَـػَْعُ، وَمِ ْـ طِؾْؿٍ 

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ 
ْـ يَخْشَعُ، وَمِ

َٓ تَشْبَعُ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ َٓ يُسْؿَعُ، وَكَػْسٍ  دُطَاءٍ 

َٓ تَـػَْعُ، وَطَؿَؾٍ ٓ يُرْفَعُ   «.صَلَاةٍ 

3) «О, Аллах, я прибегаю к Тебе за 

защитой от знаний, которые не приносят 

пользы, от сердца, которое не 

страшиться, от мольбы, которая не будет 

услышана, от страсти, которая не 

насыщается. Я прибегаю к Тебе за 

защитой от молитвы, которая не 

приносит пользы и от дел, которые не 

вознесутся к Тебе». 
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فِ، طَاجِؾفِِ وَآجِؾفِِ، مَا »( 2 َـ الخَقْرِ كُؾِّ
الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ مِ

فِ، طَاجِؾفِِ طَؾؿِْتُ مـِفُْ وَمَا لَ  رِّ كُؾِّ َـ الشَّ
ؿْ أَطْؾَؿْ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ خَقْرِ 
وَآجِؾفِِ، مَا طَؾؿِْتُ مـِفُْ وَمَا لَؿْ أَطْؾَؿْ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ مِ

ْـ شَرِّ مَا طَاذَ بفِِ طَبْدُكَ 
مَا سَلَلَؽَ طَبْدُكَ وَكَبقُِّؽَ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ قَقْلٍ أَوْ طَؿَؾٍ، وَكَبقُِّؽَ، الؾَّ 
بَ إلَِقْفَا مِ فُؿَّ أَسْلَلُؽَ الجَـَّةَ وَمَا قَرَّ

ْـ قَقْلٍ أَوْ طَؿَؾٍ، وَأَسْلَلُؽَ 
بَ إلَِقْفَا مِ َـ اَلـَّارِ وَمَا قَرَّ

وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

 «.أَنْ تَجْعَؾَ كُؾَّ قَضَاءٍ قَضَقْتَفَ للِ خَقْراً 

4) «О, Аллах, я прошу у тебя 

всяческого блага, скорого и 

отсроченного, которое мне известно и не 

известно. Я прибегаю к тебе за защитой 

от всяческого вреда, скорого и 

остроченного, которое мне известно и не 

известно. О, Аллах, я прошу Тебя из благ, 

которые просил у Тебя твой раб и пророк, 

и я прибегаю к Тебе за защитой от вреда, 

от которого просил у Тебя защиты Твой 

раб и пророк. О, Аллах, я прошу у Тебя 

Рая и того, что приближает к Нему из дел 
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и слов и прибегаю к Тебе за защитой от 

Ада, и того, что приближает к нему из 

слов и дел. Я прошу у Тебя сделать все 

предопределенное Тобой для меня 

благом».  

ْـ طَذَابِ الـَّارِ، » (5
ْـ فتِْـةَِ الـَّارِ، وَمِ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ طَذَابِ الؼَبْرِ. وَأَطُقذُ 
ْـ فتِْـةَِ الؼَبْرِ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ شَرِّ فتِْـةَِ 
ْـ شَرِ فتِْـةَِ الػَؼْرِ، وَأَطُقذُ بؽَِ  بؽَِ مِ

الغِـكَ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

الِ  جَّ ْـ فتِْـةَِ الْؿَسِقحِ الدَّ
 «.مِ

5) «О, Аллах, я прибегаю к Тебе за 

защитой от испытания Ада, и наказания 

Ада. Я прибегаю к Тебе за защитой от 

искушения могилы и наказания могилы. 

Я прибегаю к Тебе за защитой от зла 

искушения богатством, прибегаю к Тебе 

от искушения бедностью. Я прибегаю к 

Тебе от искушения Мессии Даджаля». 
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ْـ أَنْ أُرَدَّ إلَِك أَرْذَلِ العُؿُرِ، وَأَطُقذُ »( 1
الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ فتِْـةَِ الدُّ 
جَالِ بؽَِ مِ دْرِ، وَبَغْلِ الرِّ ْـ فتِْـةَِ الصَّ

 «.كْقَا، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

6) «О, Аллах, я прибегаю к Тебе за 

помощью от того, чтобы дожить до 

старческой дряхлости, я прибегаю к Тебе 

за помощью от искушений мирской 

жизни, и прибегаю к Тебе от смуты в 

груди и притеснения людей». 

ةِ »( 2 َـ الؼِؾَّ
َـ الػَؼْرِ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ةِ، وَأَطُقذُ بؽَِ أَنْ أَضْؾؿَِ أَوْ أُضْؾَؿَ  لَّ  «.وَالذِّ

7) «О, Аллах, я прошу у Тебя защиты от 

бедности, и прошу защиты от нехватки и 

унижения, и я прошу у Тебя защиты от 

чтобы притеснить и быть притесненным». 

ْـ شَرِّ مَا لَؿْ » (3
ْـ شَرِّ مَا طَؿِؾْتُ، وَمِ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

 «.أَطْؿَؾْ 

8) «О, Аллах, я обращаюсь к Тебе за 

защитой от зла того, что я сделал и от зла 

того, чего я не делал». 
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الؾَّفُؿَّ رَبَّ جِبْرَائقِؾَ وَمقِؽَائقِؾَ، وَرَبَّ إسِْرَافقِؾَ، أَطُقذُ »( 4

ْـ طَذَابِ الؼَبْرِ 
ْـ حَرِّ الـَّارِ، وَمِ

 «.بؽَِ مِ

9) «О, Аллах, Господь Джабраила, 

Микаила и Исрафила, я прошу у Тебя 

защиты от жара Ада и наказания в 

могиле». 

جِقعُ، الؾَّفُؿَّ إِ »( 90 ْـ الجُقع5ِ فَنكَِّفُ بئِْسَ الضَّ
كِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

َـ الخِقَاكَة5ِ فَنكَِّفَا بئِْسَتِ البطَِاكَةُ 
 «.وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

10) «О, Аллах, я прошу у Тебя защиты 

от голода, ведь он скверный спутник, и 

прошу у Тебя защиты от предательства, 

ведь оно скверный приятель». 

َـ الفَرَمِ، وَالتَّرَدِّي، وَالفَدْمِ، »( 99
الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

قطَْانُ طِـدَْ   الشَّ
َ
، وَالحَرِيؼِ، وَالغَرَقِ، وَأَطُقذُ بؽَِ أَنْ يَتخََبَّطَـلِ وَالغَؿِّ

 «.أَمُقتَ لَدِيغاًالؿَقْتِ، وَأَنْ أُقْتؾََ فلِ سَبقِؾؽَِ مُدْبرِاً، وَأَطُقذُ بؽَِ أَنْ 

11) «О, Аллах, я прибегаю к Тебе за 

защитой от старческой дряхлости, от 

падения, разрушений, печали, пожара, 
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утопления. Я прибегаю к Тебе за 

помощью от того, чтобы шайтан завладел 

мной перед смертью, от того, чтобы быть 

убитым на Твоем пути обернувшись 

вспять, и я прибегаю к Тебе за помощью 

от того, чтобы умереть, будучи 

ужаленным».  

ْـ »( 97
ْـ طَذَابِ الؼَبْرِ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ فتِْـةَِ ا
الِ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ جَّ لؿَحْقَا فتِْـةَِ الؿَسِقحِ الدَّ

َـ الؿَلْثَؿِ وَالؿَغْرَمِ 
 «.وَالؿَؿَاتِ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

12) «О, Аллах, я прибегаю к тебе за 

защитой от наказания в могиле, прибегаю 

к Тебе от искушения Мессии Даджаля. О, 

Аллах, я прибегаю к Тебе за защитой от 

искушения жизни и смерти и прибегаю к 

Тебе от греховности и долга». 

94 )« ، ِـ َـ العَجْزِ، وَالؽَسَؾِ، وَالجُبْ
الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ةِ،  لَّ وَالبُخْؾِ، وَالفَرَمِ، وَالؼَسْقَةِ، وَالغَػْؾَةِ، وَالعَقْؾَةِ، وَالذِّ
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َـ الػَؼْرِ، وَالؽُػْرِ، وَالػُسُق
ؼَاقِ، وَالؿَسْؽَـةَِ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ قِ، وَالشِّ

ؿَؿِ، وَالبُؽْؿِ،  َـ الصَّ
يَاءِ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ ؿْعَةِ، وَالرِّ وَالـِّػَاقِ، وَالسُّ

ءِ إسَْؼَامِ 
ِّ
 «.وَالجُـقُنِ، وَالجُذَامِ، وَالبَرَصِ، وَسَل

13) «О, Аллах, я прибегаю к Тебе за 

защитой от слабости и лени, трусости и 

скупости, старости и жестокости, 

беспечности, нужды, унижения и 

нищеты. Я прибегаю к Тебе за помощью 

от бедности, неверия, нечестия, раздора, 

лицемерия, бахвальства и показухи. Я 

прибегаю к Тебе за защитой от глухоты, 

немости, сумасшествия, лепры, проказы и 

других скверных болезней». 

لِ »( 92 ْـ زَوَالِ كعِْؿَتؽَِ، وَتَحَقُّ
الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

 «.طَافقَِتؽَِ، وَفُجَاءَةِ كؼِْؿَتؽَِ، وَجَؿِقعِ سَخَطؽَِ 

14) «О, Аллах, я прибегаю к Тебе за 

помощью от прекращения твоей милости, 

изменения благополучия, твоего 

внезапного отмщения и всего, что может 

вызвать Твой гнев». 
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ْـ شَرِّ بَصَرِي، »( 95
ْـ شَرِّ سَؿْعِل، وَمِ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ شَرِّ مَـقِِّل
ْـ شَرِّ قَؾْبلِ، وَمِ

ْـ شَرِّ لسَِاكلِ، وَمِ
 «.وَمِ

15) «О, Аллах, я прибегаю к Тебе за 

помощью от зла своего слуха, и зла 

своего зрения, и зла своего языка, и зла 

своего сердца и зла своей спермы». 

91 )« ، ، وَغَؾَبَةِ العَدُوِّ ِـ يْ ْـ غَؾَبَةِ الدَّ
الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

 «.وَشَؿَاتةِِ إطَْدَاءِ 

16) «О, Аллах, я прибегаю к Тебе за 

помощью от бремени долга, от 

притеснения врагов и их злорадства». 

قءِ، »( 92 ْـ لَقْؾَةِ السُّ
قءِ، وَمِ ْـ يَقْمِ السُّ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

قءِ فلِ  ْـ جَارِ السُّ
قءِ، وَمِ ْـ صَاحِبِ السُّ

قءِ، وَمِ ْـ سَاطَةِ السُّ
وَمِ

 «.دَارِ الؿُؼَامَةِ 

17) «О, Аллах, я прибегаю к Тебе за 

помощью от скверного дня, скверной 

ночи, скверного часа, скверного друга и 

скверного соседа в месте проживания». 
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كقْاَ، وَضِقؼِ يَقْمِ الؼِقاَمَةِ »( 93 ْـ ضِقؼِ الدُّ
 «.الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

18) «О, Аллах, я прибегаю к Тебе за 

помощью от стесненности мирской 

жизни и стесненности Судного Дня». 

ْـ مُـؽَْرَاتِ إخَْلَاقِ، وَإطَْؿَالِ،»( 94
 الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

 «.وَإهَْقَاءِ وَإدَْوَاءِ 

19) «О, Аллах, я прибегаю к Тебе за 

помощью от скверных, нрава, дел, 

страстей и болезней». 

70 )« ، ِـ يْ ، وَالحَزَنِ، وَضَؾَعِ الدَّ ْـ الفَؿِّ
الؾَّفُؿَّ أَطُقذُ بؽَِ مِ

جَالِ   «.وَغَؾَبَةِ الرِّ

20) «О, Аллах, я прибегаю к Тебе за 

помощью от печали и грусти, тягот долга 

и притеснения людей». 

قءِ، »( 79 ْـ جَارِ السُّ
ْـ زَوْجٍ الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

وَمِ

ْـ مَالٍ 
َّ رَبَّاً، وَمِ

ْـ وَلَدٍ يَؽُقنُ طَؾَل
تُشَقِّبُـلِ قَبْؾَ الؿَشِقبِ، وَمِ
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ْـ خَؾقِؾٍ مَاكرٍِ طَقْـفُُ تَرَاكلِ وَقَؾْبُفُ يَرْطَاكلِ، 
 طَذَاباً، وَمِ

َّ
يَؽُقنُ طَؾَل

 «.إنِْ رَأَى حَسَـةًَ دَفَـفََا، وَإنِْ رَأَى سَقِّئَةً أَذَاطَفَا

21) «О, Аллах, я прибегаю к Тебе за 

помощью от скверного соседа, от 

супруга, который заставит меня поседеть 

прежде старости, от ребенка, который 

станет для меня Господином, от 

имущества, которое станет мне 

наказанием и от коварного любимца, 

глаза которого будут смотреть на меня, а 

сердце поджидать, если он увидет благо, 

скроет его, а если увидет порок, 

распространит». 

ْـ سُقءِ العُؿُرِ »( 77
 «.الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

22) «О, Аллах, я прибегаю к Тебе за 

помощью от скверной жизни». 
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ْـ الؾَّفُؿَّ إكِِّ »( 74
رَْشَدِ أُمُقرِي، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

ِ
ل أَسْتَفْدِيؽَ ٕ

 «.شَرِّ كَػْسِل

23) «О, Аллах, я прошу Тебя наставить 

меня на правильнейшие дела, и прибегаю 

к Тебе за помощью от зла своей души». 

ؿُ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ أَنْ أُشْرِكَ بؽَِ وَأَكَا أَطْؾَ »( 72

َٓ أَطْؾَؿُ   «.وَأَسْتَغْػِرُكَ لؿَِا 

24) «О, Аллах, я прибегаю к Тебе за 

помощью от того, чтобы придать тебе 

сотоварища по знанию и прошу у Тебя 

прощения за то, чего я не знаю». 

75 )« ، َـ ، مَا ضَفَرَ مـِفَْا وَمَا بَطَ ِـ ْـ الػِتَ
 مِ
ِ
وَأَطُقذُ أَطُقذُ باِلله

ابِ  ْـ فتِْـةَِ إطَْقَرِ الؽَذَّ
 مِ
ِ
 «.باِلله

25) «Я прибегаю к Аллаху за помощью 

от смут, явных и скрытых, и прибегаю за 

помощью к Аллаху от одноглазого 

лжеца». 
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ْـ هَؿْزِهِ، وَكَػْثفِِ، وَكَػْخِفِ »( 71
قْطَانِ مِ َـ الشَّ

 مِ
ِ
 «.أَطُقذُ باِلله

26) «Я прибегаю к Аллаху за помощью 

от шайтана, его наущений, слюны и 

дуновения». 

* * * 
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 تذكر ...

Помни! 

 إكؽ استعذت بالله العؾل العظقؿ:

Ты прибегнул за защитой к 

Возвышенному и Великому Аллаху! 

 .لزوجف طائشة طؾؿفا الـبل باسْتعَِاذَةٍ  *

* Взыванием о помощи, которым 

пророк  научил свою жену Айшу . 

 دائؿاً يستعقذ بها. باسْتعَِاذَةٍ كان الـبل *

* Взыванием о помощи, которым 

посланник Аллаха  постоянно 

обращался к своему Господу.  

 الؼرآن.يعؾؿفا أصحابف كؿا يعؾؿفؿ  باسْتعَِاذَةٍ كان الـبل *

* Взыванием о помощи, которое 

пророк  учил своих сподвижников, 

подобно тому, как учил Корану. 
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 كثقراً ما يرددها قبؾ مقتف. باسْتعَِاذَةٍ كان الـبل *

* Взыванием о помощи, которое 

посланник Аллаха  чаще всего пророк 

повторял перед смертью. 

 خاصةً في الصلاة. باسْتعَِاذَةٍ أكثر مـفا الـبل *

* Взыванием о помощи, котороым 

пророк  чаще всего обращался к 

Аллаху , особенно в намазе». 

لذاك الشاب طـدما صؾب ذلؽ  باسْتعَِاذَةٍ طؾؿفا الـبل *

 .مـ الـبل

* Взыванием о помощи, которому 

посланник Аллаха обучил того юношу, 

когда тот попросил его  об этом. 

 باسْتعَِاذَةٍ مـ قالفا أذهب الله طـف قؾقؾ الشرك الخػل وكثقره. *

* Взыванием о помощи, по причине 

произнесения которых, Аллах  отдалит 
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от взывающего значительное и 

малочисленное скрытое многобожие». 

 يحافظ طؾقفا دائؿا. باستعاذاتٍ كان الـبل *

* Взываниями о помощи, в которых 

пророк  был постоянен. 

 إكتفك وِرْدُ الإستعاذة ويتبعف وِرْدُ الرققة الشرطقة

Вирды обращения за помощью 

закончились, а за ними последуют вирды 

узаконенных в шариате заговоров. 

* * * 
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 وِرْدُ الرققة الشرعقة

Вирды узаконенных заговоров. 
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 أيها الؼؾب: تهقأ لؾرققة الشرعقة

 إنها رقى تدفع وترفع...

Сердце приготовься! Приготовся к 

узаконенным заклинаниям. 

Поистине, эти заклинания одаляют 

вред и возвшают… 

 بف تحؿل كػسؽ وأهؾؽ ومالؽ... أتاك الذكر الذي

Перед тобой поминания Аллаха , 

посредством которых ты защитишь себя, 

свою семью и имущество… 

ٌـ وٓ  أتاك الذكر الذي ٓ يبؼك طؾقؽ بعده حسدٌ وٓ طق

 سؼؿٌ...

Перед тобой поминания, после 

произнесения которых на тебе не 

останется зависти, сглаза и болезни… 
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أتاك الذكر الذي بف تؼفر إطداء مـ الجـ والإكس ولق 

 اجتؿعقا طؾقؽ...

Перед тобой поминания, посредством 

которых ты победишь своих врагов из 

числа джинов и людей, даже если они 

они объединятся между собой… 

 قاة كثرٌ، لؽـ مـ الؿُجاب؟اطؾؿْ أن الرقك واحدةٌ والر

Знай, что заговоры одни и те же, а 

чтецов много, однако кому именно будет 

дан ответ? 

تؼدم أكت، وقؾف وقؾبؽ مع كؾؿات الله التامة تؾؽ...يعقش 

 طظؿتفا، ويلوي إلك حؿك الله بها...

Будь же им ты, обращайся к Аллаху , 

а сердце твое пусть будет вместе с этими 

совершенными словами Аллаха . Пусть 

оно живет в саду их величия и 

обращается к Аллаху  за защитой 

посредством их… 
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تؼدم وقؾفا بـقة الرققة والشػاء والحؿاية مـ كؾ شر  

 وشريرٍ...

Примись за эти слова и произноси их с 

намерением заклинания, просьбы 

излечения и защиты от всего вреда и 

вредителя… 

 ثؿ اكتظر فرج الله، أٓ إن فرج الله واقعٌ.... بنذن الله.

А после этого жди облегчения, а ведь 

облегчение от Всевышнего неминуемо с 

довзоления Аллаха . 

* * * 
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ورد الرققة الشرعقة
(3)

 

Вирды узаконенных заговоров. 

9- ﴿ ًِ حۡمَٰنِ ٱلرهحِي ِ ٱلره ٍِيَ  ١بِسۡمِ ٱلِلّه ِ ربَِّ ٱىحعََٰيَ دُ لِِلّه حٍ َ  ٢ٱلۡح
 ًِ حۡمَٰنِ ٱلرهحِي َِ  ٣ٱلره حٔمِ ٱلِّي خػَيُِ  ٤مََٰيمِِ يَ  ٥إيِهاكَ نَػحتدُُ وَإِيهاكَ نصَح

 ًَ خلَيِ ٍُصح ح رََٰطَ ٱل دُِاَ ٱلصِّ حْ ِ  ٦ٱ ِ صِرََٰطَ ٱلَّه حً غَيح ِٓ جَ غَييَح حٍ نحػَ
َ
ََ أ ي

آىيَِّ  حً وَلََ ٱلضه ِٓ غحضُٔبِ غَييَح ٍَ ح  [.2-9: الػاتحة] ﴾٧ٱل

                                                            

مـ وجد ألؿاً في جسده، أو خاف طؾك كػسف الحسد، فؾقجؿع كػقف ثؿ  -4

لقؼرأ فقفؿا ما سقلتي مـ الرققة مع الـػخ بؼؾقؾ مـ الريؼ بعد كؾِّ دطاءِ 

رققةٍ ثؿ لقؿسح بهؿا مقضع إلؿ أو الجسد كؾف، فنكف سقجد بذلؽ 

 – بنذن الله -البُرأ التام 

(Тот, кто почуствует боль в своем теле, или 

побоится зависти, пусть соберет перед собой 

своих кисти и прочтет на них приведенные ниже 

заклинания, поплевывая без большого 

количиества слюны на руки, а после потерет 

больное место или все тело. Посредством этого 

он, с дозволения Аллаха  обретет исцеление). 



 

155 

1) «Во имя Аллаха, Милостивого, 

Милосердного! Хвала Аллаху, Господу 

миров, Милостивому, Милосердному, 

Властелину Дня воздаяния! Тебе одному 

мы поклоняемся и Тебя одного молим о 

помощи. Веди нас прямым путем, путем 

тех, кого Ты облагодетельствовал, не тех, 

на кого пал гнев, и не заблудших». (Аль-

Фатиха 1-7). 

جِقؿِ: -7 قْطَانِ الرَّ َـ الشَّ
 مِ
ِ
 أَطُقذُ باِلله

﴿ َۚ َٔ ٱىححََُّ ٱىحلَئُّمُ ُْ َّ إلَِه  َٰ ُ لََٓ إلَِ َۚ  ٱلِلّه حٔم  َِث  وَلََ َُ خُذُهۥُ شِ
ح
لََ حأَ

ٓۥ  فَعُ غِِدَهُ ِي يشَح َ نَا ٱلَّه ٌَ رۡضِِۗ 
َ ا فِِ ٱلۡح ٌَ َٰتِ وَ مََٰنَ ا فِِ ٱلصه ٌَ ُۥ  لَّه

ءٖ  حً  وَلََ يَُيِطُٔنَ بشََِح ُٓ ا خَيحفَ ٌَ حً وَ ِٓ يحدِي
َ
َ أ ا بَيح ٌَ  ًُ يَ إلَِه بإِنِحَُِِّۦۚ يَػح
 َۚ ا شَاءَٓ ٍَ ِ ٍِّۦِٓ إلَِه ة حَ غِيح ِ رۡضَ  وَلََ  ٌّ

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰنَ ُّ ٱلصه وشَِعَ نُرحشِيُّ
ًُ  ُٔ يَ  َٔ ٱىحػَيُُِّّ ٱىحػَظِي ُْ َۚ وَ ا ٍَ ُٓ ظُ  [.755: البؼرة] ﴾٢٥٥ٔدُهۥُ حِفح

«Я прибегаю к Аллаху за защитой от 

проклятого шайтана». 

 «Аллах — нет божества, кроме Него, 

Живого, Вседержителя. Им не овладевают 
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ни дремота, ни сон. Ему принадлежит то, 

что на небесах, и то, что на земле. Кто 

станет заступаться перед Ним без Его 

дозволения? Он знает их будущее и 

прошлое. Они постигают из Его знания 

только то, что Он пожелает. Его Престол 

объемлет небеса и землю, и не тяготит Его 

оберегание их. Он — Возвышенный, 

Великий». (Аль-Бакара 255). 

حِقؿِ  -4 ِـ الرَّ حْؿٰ  الرَّ
ِ
 بسِْؿِ الله

حَدٌ ﴿
َ
ُ أ َٔ ٱلِلّه ُْ دُ  ١كوُح  ٍَ ُ ٱلصه حً ئُلَح  ٢ٱلِلّه َ حً يلَِِح وَل َ حً  ٣ل َ وَل

حَدَُۢ 
َ
ا أ أ ُۥ نُفُ  [.2-9: الإخلاص] ﴾٤يؾََُ لَّه

Во имя Аллаха, Милостивого, 

Милосердного! 

3) Скажи: «Он — Аллах Единый, 

Аллах Самодостаточный. Он не родил и 

не был рожден, и нет никого равного 

Ему». (Аль-Ихлас 1-4). 
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حِقؿِ  -2 ِـ الرَّ حْؿٰ  الرَّ
ِ
 بسِْؿِ الله

غُٔنُ ةرَِبِّ ٱىحفَيقَِ ﴿
َ
ا خَيَقَ  ١كوُح أ ٌَ  ِ ِ  ٢ٌَِ شََّ ٌَِ شََّ وَ

َٰثََٰجِ فِِ ٱىحػُلَدِ  ٣غََشِقٍ إنَِا وَكَبَ  ِ ٱلنهفه ٌَِ شََّ ِ  ٤وَ ٌَِ شََّ وَ
 [.5-9: الػؾؼ] ﴾٥حَاشِدٍ إنَِا حَصَدَ 

Во имя Аллаха, Милостивого, 

Милосердного! 

Скажи: «Прибегаю к защите Господа 

рассвета, от зла того, что Он сотворил, от 

зла мрака, когда он наступает, от зла 

колдуний, поплевывающих на узлы, от 

зла завистника, когда он завидует». (Аль-

Фаляк 1-5). 

حِقؿِ  -5 ِـ الرَّ حْؿٰ  الرَّ
ِ
 بسِْؿِ الله

غُٔنُ ةرَِبِّ ٱلنهاسِ ﴿
َ
ِ ٱلنهاسِ  ٢مَيمِِ ٱلنهاسِ  ١كوُح أ َّٰ  ٣إلَِ

هِا َ َٔاسِ ٱلۡح شَٔح ح ِ ٱل ٔسُِ فِِ صُدُورِ  ٤سِ ٌَِ شََّ شَٔح ِي يُ ٱلَّه
هِثِ وَٱلنهاسِ  ٥ٱلنهاسِ  ِ

ََ ٱلۡح  [.1-9: الـاس] ﴾٦ٌِ

Во имя Аллаха, Милостивого, 

Милосердного! 



 

158 

Скажи: «Прибегаю к защите Господа 

людей, Царя людей, Бога людей, от зла 

искусителя сжимающегося при 

поминании Аллаха, который наущает в 

груди людей и бывает из джиннов и 

людей». (Ан-Нас 1-6). 

ْـ شَرِّ مَا خَؾَؼَ » -1
اتِ مِ  التَّامَّ

ِ
 «.أَطُقذُ بؽَِؾؿَِاتِ الله

6) «Я прибегаю за помощью к 

совершенным словами Аллаха от зла 

того, что Он сотворил». 

2- « 
ِ
ْـ أَطُقذُ بؽَِؾؿَِاتِ الله

ةٍ، وَمِ ْـ كُؾِّ شَقْطَانٍ وَهَامَّ
ةِ، مِ التَّامَّ

ةٍ  مَّ َٓ ٍـ   «.كُؾِّ طَقْ

7) «Я прибегаю за помощью к 

совершенным словами Аллаха, от всякого 

шайтана и вредоносного насекомого и от 

всякого дурного глаза». 

ْـ الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بقَِجْفِؽَ الؽَرِيؿِ » -3
ةِ، مِ ، وَكَؾؿَِاتؽَِ التَّامَّ

شَرِّ مَا أَكْتَ آخِذٌ بـِاَصِقَتفِِ، الؾَّفُؿَّ أَكْتَ تَؽْشِػُ الؿَغْرَمَ وَالؿَلْثَؿَ، 
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َٓ يَـػَْعُ ذَا الجَدِّ  َٓ يُخْؾَػُ وطْدُكَ، وَ َٓ يُفْزَمُ جُـدُْكَ، وَ الؾَّفُؿَّ 

، سُبْحَاكَؽَ وَبحَِؿْدِكَ   «.مـِؽَْ الجَدُّ

8) «О, Аллах, я прибегаю за помощью к 

Твоему благородному Лику и 

совершенным словами от зла всего, что 

Ты держишь за хохол. О, Аллах, ты 

снимаешь бремя долгов и грехов. О, 

Аллах, Твое войско непобедимо, а 

обещание неизменно, не поможет перед 

Тобой величие обладающему им. Пресвят 

Ты и хвала Тебе». 

4- « َٓ ّـَ بَرٌّ وَ َٓ يُجَاوِزُهُ تلِ  اتِ الَّ  التَّامَّ
ِ
أَطُقذُ بؽَِؾؿَِاتِ الله

ؿَاءِ،  َـ السَّ
ْـ شَرِّ مَا يَـزِْلُ مِ

ْـ شَرِّ مَا خَؾَؼَ، وَذَرَأَ وَبَرَأَ، وَمِ
فَاجِرٌ مِ

 ْـ ْـ شَرِّ مَا يَعْرُجُ فقِفَا، وَمِ
مَا  وَمِ ْـ شَرِّ

شَرِّ مَا ذَرَأَ فلِ إرَْضِ، وَمِ

 َّٓ ْـ شَرِّ كُؾِّ صَارِقٍ إِ
قْؾِ وَالـَّفَارِ، وَمِ ِـ الؾَّ ْـ شَرِّ فتَِ

يَخْرُجُ مـِفَْا، وَمِ

 «.صَارِقاً يَطْرُقُ بخَِقْرٍ، يَا رَحْؿَانُ 

9) «Я прибегаю за помощью к 

совершенным словам Аллаха, которые не 

преодолеть ни благочестивому, ни 

грешнику, от зла того, что Он сотворил, 
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создал и произвел, от зла, которое 

спускается с небес и которое возносится 

на них, от зла того, что веет по земле, и 

зла того, что выходит из нее. Прибегаю 

от зла смут дня и ночи и от зла любого, 

кто приходит ночью, кроме того, кто 

приходит с благом, о, Милостивый». 

ْـ » -90
ْـ غَضَبفِِ وَطِؼَابفِِ، وَمِ

اتِ، مِ  التَّامَّ
ِ
أَطُقذُ بؽَِؾؿَِاتِ الله

، وَأَنْ يَحْضُرُونِ  ِـ قَاصق ْـ هَؿَزَاتِ الشَّ
 «.شَرِّ طِبَادِهِ، وَمِ

10) «Я прибегаю к совершенным 

словам Аллаха от Его гнева и наказания, 

от зла Его рабов и наущения шайтанов, 

чтобы они приходили ко мне». 

99- « َٓ ءٌ فلِ إرَْضِ وَ
ْ
َّٓ يَضُرُّ مَعَ اسْؿِفِ شَل ذِي   الَّ

ِ
بسِْؿِ الله

ؿَاءِ   «.فلِ السَّ

11) «С именем Аллаха, с именем 

которого ничто не причинит вред ни на 

земле, ни на небе, ведь Он - Слышащий, 

Знающий!» 
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ؿَاوَاتِ وَرَبَّ إرَْضِ وَرَبَّ العَرْشِ » -97 الؾَّفُؿَّ رَبَّ السَّ

ءٍ، فَالؼَِ الحَبِّ وَالـَّقَى، وَمُـزِْلَ 
ْ
العَظقِؿِ، رَبَّـاَ وَرَبَّ كُؾِّ شَل

ءٍ أَكْتَ التَّقْرَاةِ وَالِإكْجِقؾِ وَالػُ 
ْ
ْـ شَرِّ كُؾِّ شَل

رْقَانِ، أَطُقذُ بؽَِ مِ

ءٌ، وَأَكْتَ 
ْ
لُ، فَؾَقْسَ قَبْؾَؽَ شَل آخِذٌ بـِاَصِقَتفِِ، الؾَّفُؿَّ أَكْتَ إوََّ

ءٌ، 
ْ
ءٌ، وَأَكْتَ الظَّاهِرُ، فَؾَقْسَ فَقْقَؽَ شَل

ْ
أخِرُ، فَؾَقْسَ بَعْدَكَ شَل

، فَؾَقْسَ دُوكَؽَ  ُـ
ءٌ  وَأَكْتَ البَاصِ

ْ
 «.شَل

12) «О Аллах, Господь семи небес и 

Господь великого трона, Господь наш и 

Господь всего, Расщепляющий зѐрна и 

ядра, Ниспославший Тору, Евангелие и 

Различение "Аль-Фуркан", прибегаю к 

Тебе от зла всякой вещи, ибо всѐ 

подвластно Тебе! О Аллах, Ты - Первый, 

и не было ничего до Тебя, Ты -

Последний, и не будет ничего после Тебя, 

Ты - Побеждающий, и нет ничего над 

Тобой, и Ты - Скрытый, и нет ничего под 

Тобой!» 
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 تذكر ...

Помни! … 

 لؼد مررت بلطظؿ الرقك الشرطقة... فؿـفا:

Ты прочел величийшие узаконенные 

религией заговоры, среди которых: 

رُقْقَةٌ بلطظؿ سقرةٍ في الؽتاب، تدفع بها السؿقم،  *

 والجـقن، وسائر إسؼام.

* Заговор величайшей сурой из Корана, 

которая отвращает яды, сумосшествие и 

другие болезни. 

بها أذى الجان  ومـفا رُقْقَةٌ بلطظؿ آيةٍ في الؽتاب، تدفع *

 بحراسة الؿلائؽة لؽ.

* Среди них заговор величайшим аятом 

из Корана, который отвращает вред 

джинов по причине защиты ангелами. 
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 ومـفا رُقْقَةٌ بنستعاذةٍ هل مـ أطظؿ ما تعقذ بف الؿتعقذون. *

* Среди них заговор величайшим 

обращаением за защитой, которым 

только прибегали за ней обращающиеся. 

لؿـ كان يػزع مـ الـقم، وأكف  ومـفا رُقْقَةٌ طؾؿفا الـبل *

 لق قالفا فؾـ تضره الشقاصقـ.

* Среди них заговор, которому 

пророк  обучал того, кто испугается и 

проснется ночью. Если он скажет эти 

слова, то шайтаны не смогут принести 

ему вреда. 

 ومـفا رُقْقةٌَ لق قؾتفا ثؿ كزلت مؽاكاً جديداً فؾـ يضرك شلءٌ. *

* Среди них заговор, сказав который 

остановившись в каком-то месте ничто не 

причинит вреда. 

طـدما  ومـفا رُقْقَةٌ هل إستعاذة جبريؾ لرسقل الله *

كادتف الشقاصقـ لقؾة الجـ، وأرادوا حرق وجفف الشريػ، فرد 
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 الله كقدهؿ، وأصػل كارهؿ.

* Среди них заговор, которым 

Джибриль  обратился к Аллаху  за 

помощью за пророка , в ночь, когда 

джины захотели сжечь огнем почтенное 

лицо посланника Аллаха . Всевышний 

отвратил их козни и затушил их огонь. 

ومـفا رُقْقَةٌ إن قؾتفا فؾـ يضرك الله شلءٌ في يقمؽ  *

 .-بنذن الله تعالك-ولقؾتؽ 

* Среди них заговор, сказав который 

можно обрести защиту от Аллаха  и 

ничто в этот день и эту ночь не навредит 

тебе с Его благоволения. 

 إكتفك وِرْدُ الرققة الشرطقة ويتبعف وِرْدُ الؽرب والفؿ

Вирды заговоров закончились и за 

ними последуют вирды развевания тоски 

и печали. 
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 وِرْدُ الؽرب والهمّ 

Вирды удаления тоски и печали. 
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 بالدعاءب رَ أيها الؼؾب: تهقأ لؽشف الؽُ 

Сердце, приготовься! Приготовься 

лишится тоски посредством мольбы. 

 أيفا الؿسؾؿ الؿؽروب..

О, верующий, которого постигла 

печаль… 

اطؾؿ أن الذي قدر طؾقؽ الؽرب والديقن والفؿقم هق 

الذي طؾؿؽ ورد الؽرب هذا، لتتؼل الؽرب قبؾ حؾقلفا، 

كزولفا، وتزيؾ بها الفؿقم والديقن بعد وترفع بها الؽُرَب بعد 

 استحؽامفا...

Знай, что Тот, который предрешил тебе 

тоску, долги и печали, Он также и Тот, 

Который научил тебя вирдам развевания 

этой тоски. Предотврати печаль до ее 

наступления, развей ее, после того, как 

она тебя постигла и отврати от себя тоску 

и долги, пока они не озаботили тебя… 
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فؾقرددها لساكؽ أن، وقؾبؽ هائؿ في طظؿة كؾؿاتها 

 وكؿآتها...

Пусть твой язык сейчас повторит эти 

слова, а сердце погрузиться в величайшие 

смысл и совершенство этих слов… 

 لفا مـ دون الله كاشػة..مققـاً بلن كربتؽ لقس 

Будучи убежденным в том, что никто 

кроме Аллаха  не сможет развеять твои 

печали… 

اجؿع لفا قؾبؽ ولساكؽ، وقؾفا وٓ تستعظؿ كربؽ طؾك 

 الله.

Пусть твой язык и сердце объединятся, 

произноси эти слова и не считай ни одну 

печаль великой перед Мощью Аллаха! 

 قؾفا، وسقصبح الؽرب كسقاً مـسقاً...

Произноси эти слова и твои невзгоды 

останутся забытым прошлым… 
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 .- الله بنذن –قؾفا، واكتظر خَؾَػَ خقرٍ مـ كؾِّ كربٍ بعدها 

Произноси их и жди благого окончания 

каждой печали, с дозволения Аллаха! 

 ربؽ في كػة، واجعؾ كؾؿات الله في كػة...اجعؾ ك

Положи на одну чашу весов свою 

невзгоду, а на другие эти слова Аллаха  

… 

 ثؿ اكظر هؾ مـ شلءٍ يثؼؾ كؾؿات الله أو يعجزها.....؟!

После этого вдумайся, может ли что-то 

стать тяжелее и перевесить слова 

Аллаха  ?! … 
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 وِرْدُ الؽرب والهم...

Вирды развевания печалей. 

ٍِيَ ﴿ * َٰيِ ََ ٱىظه ٌِ َِمَ إنِِّّ نُِجُ  ُجَ شُتححََٰ
َ
ٓ أ َّ إلَِه َٰ ٓ إلَِ  ﴾لَه

 [.32: إكبقاء]

* «Нет бога кроме Тебя, Пресвят Ты, 

поистине, я был одним из 

несправедливых». (Аль-Анбия 87). 

ٍِيَ  رَبِّ ﴿ * َٰيِ حٔمِ ٱىظه ََ ٱىحلَ ٌِ  [.79: الؼصص] ﴾نَِّنَِ 

* «Господи спаси меня от 

несправедливого народа». (Аль-Касас 21). 

* ﴿ ََ صِدِي فح ٍُ ح حٔمِ ٱل نِِ عََلَ ٱىحلَ  [.40: العـؽبقت] ﴾رَبِّ ٱُصُُح

* «Господи, помоги мне против 

нечестивого народа». (Аль-Анкабут 30). 
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كيِوُ ﴿ * َٔ ح ًَ ٱل ُ وَُػِح َِا ٱلِلّه بُ  [.924: طؿران آل] ﴾حَصح

* «Достаточно мне Аллаха, и Он – 

Лучший Попечитель». (Алю Имран 173). 

َّٓ الُله رَبُّ العَرْشِ » (9 َٓ إلَِفَ إِ َّٓ الُله العَظقِؿُ الحَؾقِؿُ،  َٓ إلَِفَ إِ

َّٓ اللهُ  َٓ إلَِفَ إِ ؿَاوَاتِ وَرَبُّ إرَْضِ وَرَبُّ  العَظقِؿُ،  رَبُّ السَّ

 «.الْعَرْشِ الْؽَرِيؿُ 

1) «Нет бога, кроме Аллаха, Великого, 

Выдержанного. Нет бога, кроме Аллаха, 

Господа великого трона, нет бога, кроме 

Аллаха, Господа небес, и Господа земли 

и Господа благородного трона».  

ُـ أَمَتؽَِ، كَاصِقَتلِ بقَِدِكَ، » (7 ُـ طَبْدِكَ، ابْ الؾَّفُؿَّ إكِِّل طَبْدُكَ، ابْ

 قَضَاؤُكَ، أَسْلَلُؽَ بؽُِؾِّ اسْؿٍ هُقَ 
َّ
 حُؽْؿُؽَ، طَدْلٌ فلِ

َّ
مَاضٍ فلِ

ْـ 
ؿْتَفُ أَحَداً مِ قْتَ بفِِ كَػْسَؽَ، أَوْ أَكْزَلْتَفُ فلِ كتَِابؽَِ، أَوْ طَؾَّ لَؽَ، سَؿَّ

ؾْؼِؽَ، أَوِ اسْتَلْثَرْتَ بفِِ فلِ طِؾْؿِ الغَقْبِ طِـدَْكَ، أَنْ تَجْعَؾَ الؼُرْآنَ خَ 

ل  «.رَبقِعَ قَؾْبلِ، وَكُقرَ بَصَرِي، وَجَلَاءَ حُزْكلِ، وَذَهَابَ هَؿِّ

2) «О Аллах, поистине, я - раб Твой, и 



 

171 

сын раба Твоего и сын рабыни Твоей. Я 

подвластен Тебе, решения Твои 

обязательны для меня, а приговор, 

вынесенный Тобой мне, справедлив. Я 

заклинаю Тебя каждым из Твоих имѐн, 

которым Ты назвал Себя Сам. или 

ниспослал его в Книге Твоей, или открыл 

его кому-либо из сотворѐнных Тобой или 

оставил его скрытым ото всех, кроме 

Тебя, сделать Коран весной моего сердца, 

светом моей груди и причиной 

исчезновения моей грусти и прекращения 

моего беспокойства!» 

 يَا قَقّقمُ، برَِحْؿَتؽَِ أَسْتَغِقثُ »( 4
ُّ
 «.يَا حَل

3) «О, Живой, о, Вечносущий, я 

прибегаю за помощью к Твоей милости». 

َٓ أُشْرِكُ بفِِ شَقْئاً»( 2  «.الُله الُله رَبِّل، 

4)  «Аллах, Аллах – мой Господь, я не 

придаю Ему в сотоварищи никого». 
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5) « ، ٍـ الؾَّفُؿَّ رَحْؿَتَؽَ أَرْجُق، فَلَا تَؽؾِْـلِ إلَِك كَػْسِل صَرْفَةَ طَقْ

َٓ إلَِفَ  فُ،  َّٓ أَكْتَ وَأَصْؾحِْ للِ شَلْكلِ كُؾَّ  «.إِ

5)  «О, Аллах, я надеюсь на Твою 

милость, не вверяй меня моей душе ни на 

мгновение. Приведи в порядок мои дела, 

нет бога, кроме Тебя». 

 َـ»( 1 َـ الظَّالؿِِق
َّٓ أَكْتَ سُبْحَاكَؽَ، إكِِّل كُـتُْ مِ  «.َٓ إلَِفَ إِ

6)  «Нет бога кроме Тебя, Пресвят, 

поистине, я был одним из 

несправедливых». 

َـ الفَؿِّ وَالحَزَنِ، وَالعَجْزِ »( 2
الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

جَالِ  ِـ وَغَؾَبَةِ الرِّ يْ ، وَضَؾَعِ الدَّ ِـ  «.وَالؽَسَؾِ، وَالبُخْؾِ والجُبْ

7)  «О, Аллах, я прибегаю к Тебе за 

помощью от грусти и печали, слабости и 

нерадиения, скупости и молодушия, 

бремени долга и притеснения людей». 
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ْـ حَرَامؽَِ، وَأَغْــِلِ بػَِضْؾؽَِ »( 3 الؾَّفُؿَّ اكْػِـلِ بحَِلَالؽَِ طَ

ْـ سِقَاكَ   «.طَؿَّ

8)  «О Аллах, сделай так, чтобы 

дозволенное Тобой избавило меня от 

необходимости обращаться к 

запрещенному Тобой и по милости Своей 

избавь меня от необходимости в ком бы 

то ни было, кроме Тебя!»  

ْـ تَشَاءُ، وَتَـزِْعُ »( 4 الؾَّفُؿَّ مَالؽَِ الؿُؾْؽِ، تُمْتلِ الؿُؾْؽَ مَ

ْـ تَشَاءُ، وَتُذِلُّ مَ  ْـ تَشَاءُ، وَتُعِزُّ مَ ْـ تَشَاءُ، بقَِدِكَ الخَقْرُ، الؿُؾْؽَ مؿَِّ

كْقَا وَأخِرَةِ ورَحِقؿَفُؿَا،  ءٍ قَدِيرٌ، رَحْؿَانَ الدُّ ْ
إكَِّؽَّ طَؾَك كُؾِّ شَل

ْـ تَشَاءُ، ارْحَؿْـلِ رَحْؿَةً  ْـ تَشَاءُ، وَتَؿْـعَُ مـِفُْؿَا مَ تُعْطقِفُؿَا مَ

ْـ سِقَاكَ  ْـ رَحْؿَةِ مَ  «.تُغْـقِـلِ بفِا طَ

9)  «О, Аллах, Владыка царства, Ты 

даруешь власть кому пожелаешь и 

лишаешь власть, кого пожелаешь. Ты 

возвеличиваешь, кого пожелаешь и 

унижаешь, кого пожелаешь, в Твоей руке 

власть, Ты все можешь. Милостивый 
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этого мира и будущего и Милосердный в 

них, Ты даруешь их, кому пожелаешь и 

удерживаешь от них, Кого пожелаешь. 

Одари меня милостью, которая избавит 

меня от нужды в милосердии кого-то, 

кроме Тебя». 

َّٓ الُله الؽَرِيؿُ الحَؽقِؿُ، سُبْحَاكَفُ وَتَبَارَكَ الُله رَبُّ »( 90 َٓ إلِفَ إِ

 َـالعَرْشِ العَظقِؿِ، وَالحَؿْدُ   «.لؾِفِ رَبِّ العَالَؿِق

10) «Нет бога, кроме Аллаха, Щедрого, 

Выдержанного, Пресвят и Благословенен 

Аллах, Господь Великого трона. Хвала 

Аллаху, Господу миров». 

دٍ ( 99 ؿْ وَبَارِكْ طَؾَك كَبقِِّـاَ مُحَؿَّ  .الؾَّفُؿَّ صَؾِّ وَسَؾِّ

11) «О, Аллах, благослови и 

приветствуй нашего пророка 

Мухаммада ». 
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 تذكر ...

Помни! … 

قبؾ أن تؿضل بعقداً طـ أذكار الؽربات، أو بعد زوال 

 الؽربات طـؽ...

Прежде отдалиться от мольб развеяния 

печалей, или после того, как они 

развеялись… 

ر أي كؾؿاتٍ كاملاتٍ   هتػت بها...لؼد دطقت الله: تَذَكَّ

Помни, какие совершенные слова ты 

прошептал… Ты воззвал к Аллаху : 

 بدطاءٍ يبدل الله بف هؿؽ فرحاً وسروراً. *

* Мольбой, которая заменит твою 

печаль радостью и ликованием. 

 يؼقلف طـد الؽرب. بدطاءٍ كان الـبل *

* Мольбой, которой пророк  обращался 

к Аллаху , когда был опечален. 
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 يؼقلف طـد الفؿ والغؿ. بدطاءٍ كان الـبل *

* Мольбой, которой пророк  

обращался к Аллаху , когда испытывал 

скуку и уныние. 

 دطقات الؿؽروب. بدطاءٍ سؿاه الـبل *

* Мольбой, которую посланник 

Аллаха  назвал мольбой удрученного. 

 أهؾ بقتف وطؾَّؿفؿ إياه. بدطاءٍ جؿع مـ أجؾف الـبل *

* Мольбой, ради обучения которой 

пророк собрал всех своих домочадцев и 

научил их ей. 

بدطاءٍ لق دطقت بف في كَرْبٍ أو بلاءٍ مـ بلايا الدكقا  *

 سقػرج الله طـؽ ذلؽ.

* Мольбой, если произнесешь которую 

во время печали или беды мирской 

жизни, Аллах обязательно  развеет ее. 
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بدطاءٍ لق دطقت بف فؽان طؾقؽ مـ الديقن ما كان ولق  *

 كالجبال، لؼضاها الله طـؽ.

* «Мольбой, если произнесешь 

которую имея долги подобные горам, 

Аллах посодействует Тебе в их 

погашении». 

لحبف طؾل بـ أبل صالب، لتػريج  بدطاءٍ طؾَّؿف الـبل *

 الؽروب والبلايا.

* Мольбой, которой пророк  обучил 

своего любимца Али ибн Абу Талиба , 

чтобы развеять его печали и невзгоды. 

الؼائؾ لؿـ أكثر الصلاة طؾقف  ،بصلاةٍ طؾك الحبقب *

 «.إذاً تؽػك هؿؽ، ويغػر ذكبؽ»

* Благословением за любимого 

пророка , который сам говорил тому, 

кто часто возносит за него эти 

благословения: «Тогда Аллах избавит 

тебя от печали и простит твой грех». 
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 والمساءوِرْدُ الصباح 

Утренние и вечерние вирды. 
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 أيها الؼؾب: تهقأ لورد الصباح والمساء

Сердце, приготовься. Приготовься к 

утренним и вечерним поминаниям. 

ٍـ تلوي إلقف  أَمْـع مـ أذكار  -مـ صقارق الزمان  -أي حص

 الصباح والؿساء؟

В какой более непреступной крепости 

ты сможешь укрыться от превратностей 

судьбы, чем поминания Аллаха  по 

утрам и вечерам? 

 حاشا لله أن يُسْؾؿَِ طبداً التجل إلقف مـ أطدائف إلی الفلاك...

Аллах  ни в коем случае не погубит 

того, который обратился к Нему за 

помощью от козней врагов. 
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ٓ.. لقس هذا فحسب .. إكؿا هق دوام آرتؼاء في معارج 

الدرجات والحسـات بلذكار الصباح
 والؿساء... (4)

Нет! Не только всего лишь это! Эти 

мольбы по утрам и вечерам – постоянное 

возвышение по степеням и великая 

награда!  

لفا كثر، لؽـ  أيفا الذاكر تذكر قبؾ أن ترددها أن الؿردديـ

أيـ مـ يحػظ بها كػسف، ويغذي بها طؼؾف، ويشبع روحف حقـ 

 يحضر وقتفا مؿـ يفذر بها هذراً؟

                                                            

 أمسی( –( طـد الؿساء بـ )أمسقـا أصبح –أصبحـا ملاحظة: يستبدل لػظ ) - 2

( بـ )هذه الؾقؾة( وكؾ ما يحتاج إلی تبديؾ هذا الققموكذلؽ لػظ )

 جعؾـاه بؾقن مختؾػ.

Заметка: Подобные слова взаимозаменяемы 

согласно времени суток: «Мы дожили до 

утра….» или «этим утром…», а вечером: «Мы 

дожили до вечера…» или «этим вечером…». 

Также слова: «этим днем…» или «этой 

ночью…». Все что нужно поменять, мы 

выделили (другим цветом) жирным. 
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Поминающий Аллаха , прежде чем 

повторять эти слова, помни, что 

произносящих их множество, однако где 

те, который получат посредством них 

защиту, насытят ими разум и душу. 

Сравнятся ли они с теми, которые 

протараторят их лишь языками? 

فنياك أن تؽتػل بـظر العقـقـ، أو لقك الؾسان وذوق 

 الشػتقـ، دون التػؽر والتػؽقر فقفا وفي معاكقفا...

 دون التػؽر في ضعػؽ واحتقاجؽ وققة مـ ققؾت لف...

 ...دون التػؽر في ذكقبؽ وفي سعة رحؿة الله

 ..خذها بؼقة واحؿد الله طؾقفا تؽـ مـ الشاكريـ..

Не в коем случае не допусти того, 

чтобы лишь пробежать глазами, 

пошевелить языком и губами, не 

размышляя и не вникая в них и смыслы, 

передаваемые ими… 

Не упусти осознания своей слабости и 

нужды в Том, к Которому направлены 

эти слова… 
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Не упусти размышления о своих грехах 

и обширности милости Аллаха … 

Примись за них решительно, благодари 

за них Аллаха  и стань из числа 

благодарных… 
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بَاح وَالمسََاءِ   وِرْدَ الصَّ

Утренние и вечерние вирды. 

جِقؿِ »( 9 قْطَانِ الرَّ َـ الشَّ
 مِ
ِ
َٔ ﴿أَطُقذُ باِلله ُْ َّ إلَِه  َٰ ُ لََٓ إلَِ ٱلِلّه

ا فِِ  ٌَ َٰتِ وَ مََٰنَ ا فِِ ٱلصه ٌَ ُۥ  َۚ لَّه حٔم  َِث  وَلََ َُ خُذُهۥُ شِ
ح
َۚ لََ حأَ ٱىححََُّ ٱىحلَئُّمُ

ا ٌَ  ًُ يَ ٓۥ إلَِه بإِنِحَُِِّۦۚ يَػح فَعُ غِِدَهُ ِي يشَح َ نَا ٱلَّه ٌَ رۡضِِۗ 
َ َ  ٱلۡح بَيح

 َۚ ا شَاءَٓ ٍَ ِ ٍِّۦِٓ إلَِه ة حَ غِيح ِ ٌّ ءٖ  حً  وَلََ يَُيِطُٔنَ بشََِح ُٓ ا خَيحفَ ٌَ حً وَ ِٓ يحدِي
َ
أ

رۡضَ  وَلََ يَ 
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰنَ ُّ ٱلصه َٔ ٱىحػَيُُِّّ  ُٔ وشَِعَ نُرحشِيُّ ُْ َۚ وَ ا ٍَ ُٓ ظُ ٔدُهُۥ حِفح

 ًُ  [.755: البؼرة] ﴾٢٥٥ٱىحػَظِي

1) «Я прибегаю к Аллаху за защитой от 

проклятого шайтана. «Аллах — нет 

божества, кроме Него, Живого, 

Вседержителя. Им не овладевают ни 

дремота, ни сон. Ему принадлежит то, что 

на небесах, и то, что на земле. Кто станет 

заступаться перед Ним без Его 

дозволения? Он знает их будущее и 

прошлое. Они постигают из Его знания 
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только то, что Он пожелает. Его Престол 

объемлет небеса и землю, и не тяготит 

Его оберегание их. Он — Возвышенный, 

Великий». (Аль-Бакара 255). 

حِقؿِ ( 7 ِـ الرَّ حْؿَـٰ ـفِ الرَّ حَدٌ ﴿بسِْؿِ الؾَّ
َ
ُ أ َٔ ٱلِلّه ُْ ُ  ١كوُح   ٱلِلّه

دُ  ٍَ حً ئُلَح  ٢ٱلصه َ حً يلَِِح وَل َ حَدَُۢ  ٣ل
َ
ا أ أ ُۥ نُفُ حً يؾََُ لَّه َ  ﴾٤وَل

 (مرات ثلاث)[. 2-9: الإخلاص]

2) «Во имя Аллаха, Милостивого, 

Милосердного! Скажи: «Он — Аллах 

Единый, Аллах Самодостаточный. Он не 

родил и не был рожден, и нет никого 

равного Ему». (Аль-Ихлас 1-4).  

حِقؿِ ( 4 ِـ الرَّ حْؿَـٰ ـفِ الرَّ غُٔنُ ةرَِبِّ ٱىحفَيقَِ ﴿بسِْؿِ الؾَّ
َ
 ١كوُح أ

ا خَيقََ  ٌَِ شََِّ  ِ غََشِقٍ إنَِا وَكَبَ  ٢ٌَ ٌَِ شََّ ِ  ٣وَ ٌَِ شََّ وَ
َٰثََٰجِ فِِ ٱىحػُلَدِ  ِ حَاشِدٍ إنَِا حَصَدَ  ٤ٱلنهفه ٌَِ شََّ : الػؾؼ] ﴾٥وَ

 )ثلاث مرات([. 9-5

3) «Во имя Аллаха, Милостивого, 

Милосердного! «Скажи: «Прибегаю к 
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защите Господа рассвета, от зла того, что 

Он сотворил, от зла мрака, когда он 

наступает, от зла колдуний, 

поплевывающих на узлы, от зла 

завистника, когда он завидует». (Аль-

Фаляк 1-5). 

حِقؿِ ( 2 ِـ الرَّ حْؿَـٰ ـفِ الرَّ غُٔنُ ةرَِبِّ ٱلنهاسِ ﴿بسِْؿِ الؾَّ
َ
 ١كوُح أ

ِ ٱلنهاسِ  ٢مَيمِِ ٱلنهاسِ  َّٰ هِاسِ  ٣إلَِ َ َٔاسِ ٱلۡح شَٔح ح ِ ٱل  ٤ٌَِ شََّ
ٔسُِ فِِ صُدُورِ ٱلنهاسِ  شَٔح ِي يُ هِثِ وَٱلنهاسِ  ٥ٱلَّه ِ

ََ ٱلۡح ٌِ٦﴾ 
 )ثلاث مرات([. 1-9: الـاس]

4) «Во имя Аллаха, Милостивого, 

Милосердного! Скажи: «Прибегаю к 

защите Господа людей, Царя людей, Бога 

людей, от зла искусителя сжимающегося 

при поминании Аллаха, который наущает 

в груди людей и бывает из джиннов и 

людей». (Ан-Нас 1-6). 
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َٓ شَرِيؽَ لَفُ، لَفُ الؿُؾْؽُ، وَلَفُ » (5 َّٓ الُله، وَحْدَهُ  َٓ إلَِفَ إِ

ءٍ قَدِيرٌ 
ْ
 )طشر مرات(«. الحَؿْدُ، يُحْقلِ وَيُؿِقتُ، وَهُقَ طَؾَك كُؾِّ شَل

5) «Нет бога, кроме одного лишь 

Аллаха, у которого нет сотоварища. Ему 

принадлежит владычество. Ему хвала. Он 

дарует жизнь и дарует смерть, и Он всѐ 

может». (По десять раз). 

ؾْتُ، وَ »( 1 َّٓ هُقَ، طَؾقْفِ تَقَكَّ َٓ إلَِفَ إِ  الُله، 
َ
هُقَ رَبُّ حَسْبلِ

 )سبع مرات(«. العَرْشِ العَظقِؿِ 

6) «Достаточно мне Аллаха, нет бога, 

кроме Него, на Него я уповаю и Он - 

Господь великого трона». (По семь раз). 

2 )« َٓ ءٌ فلِ إرَْضِ وَ
ْ
َٓ يَضُرُّ مَعَ اسْؿِفِ شَل ذِي   الَّ

ِ
بسِْؿِ الله

ؿَاءِ، وَهُقَ  ؿِقعُ العَؾقِؿُ  فلِ السَّ  )ثلاث مرات(«. السَّ

7) «С именем Аллаха, с именем 

которого ничто не причинит вред ни на 

земле, ни на небе, ведь Он - Слышащий, 

Знающий!» (По три раза). 
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ْـ شَرِّ مَا خَؾَؼَ »( 3
اتِ مِ  التَّامَّ

ِ
 )ثلاث مرات(«. أَطُقذُ بؽَِؾؿَِاتِ الله

8) «Прибегаю к совершенным словами 

Аллаха от зла того, что Он сотворил». 

(По три раза). 

دٍ »( 4  رَبَّاً، وَباِلِإسْلَامِ دِيـاً، وَبؿُِحَؿَّ
ِ
 «.كَبقَِّاً رَضِقتُ باِلله

 )ثلاث مرات(

9) «Доволен я Аллахом как Господом, 

исламом - как религией и Мухаммадом, - 

как пророком!» (По три раза). 

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَصْبَحْتُ أُشْفِدُكَ، وَأُشْفِدُ حَؿَؾَةَ طَرْشِؽَ، »( 90

َّٓ أَكْتَ، َٓ إلَِفَ إِ  وَمَلَائؽَِتَؽَ، وَجَؿِقعَ خَؾْؼِؽَ، أَكَّؽَ أَكْتَ الُله 

داً طَبدُْكَ وَرَسُقلُؽَ  َٓ شَرِيؽَ لَؽَ، وَأَنَّ مُحَؿَّ  )أربع مرات( «.وَحْدَكَ 

10) «О Аллах, поистине, этим утром я 

призываю Тебя, и тех, кто несѐт Твой 

трон, и Твоих ангелов и всех тех, кого Ты 

создал, засвидетельствовать, что Ты - 

Аллах, и нет бога, кроме одного лишь 

Тебя, и нет у Тебя сотоварища, и что 

Мухаммад - Твой раб и Твой посланник. 
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َّٓ اللهُ »( 99 َٓ إلَِفَ إِ  «.أَصْبحَْتُ أُثْـلِ طَؾَقْؽَ حَؿْداً، وَأَشْفَدُ أَنْ 

 )ثلاث مرات(

11) «Я дожил до утра и прославляю 

Тебя хвалой и свидетельствую, что нет 

бога, кроме Тебя». (По три раза). 

أَصْبَحْـاَ طَؾَك فطِْرَةِ الِإسْلَامِ، وَطَؾَك كَؾؿَِةِ الِإخْلَاصِ، »( 97

دٍ  ِـ كَبقِِّـاَ مُحَؿَّ ةِ أَبقِـاَ إبِْرَاهِقؿَ حَـقِػاً وَطَؾَك دِي ، وَطَؾَك مؾَِّ

 َـ َـ الؿُشْرِكقِ
 «.مُسْؾؿِاً، وَمَا كَانَ مِ

12) «Мы дожили до утра в лоне ислама 

согласно слову искренности, исповедуя 

религию нашего пророка Мухаммада  и 

религию нашего отца Ибрахима, который 

был ханифом и мусульманином и не 

относился к многобожникам». 
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94 )« َّٓ َٓ إلَِفَ إِ  ،
ِ
، وَالحَؿْدُ لله

ِ
أَصْبَحْـاَ وَأَصْبَحَ الؿُؾْؽُ لله

َٓ شَرِيؽَ لَفُ، لَفُ الؿُؾْؽُ، وَلَفُ الحَؿْدُ، وَهَقُ طَؾَك كُؾِّ الُله، وَحْدَهُ 

ءٍ قَدِيرٌ 
ْ
 . شَل

13) «Мы дожили до утра, и этим утром 

владычество принадлежит Аллаху и 

хвала Аллаху, нет бога, кроме одного 

лишь Аллаха, у которого нет сотоварища. 

Ему принадлежит владычество, Ему 

хвала, Он всѐ может. 

ْـ 
رَبِّ أَسْلَلُؽَ خَقرَْ مَا فلِ هَذَا الققَْمِ، وَخَقرَْ مَا بعَْدَهُ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

َـ الؽَسَؾِ، 
شَرِّ مَا فلِ هَذَا الققَْمِ، وَشَرِّ مَا بعَْدَهُ، رَبِّ أَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ 
 «.طَذَابٍ فلِ الـَّارِ، وَطَذَابٍ فلِ الؼَبرِْ وَسُقءِ الؽبِرَِ، رَبِّ أَطُقذُ بؽَِ مِ

Господь мой, прошу Тебя о благе того, 

что будет в этот день, и благе того, что за 

ним последует, и прибегаю к Тебе от зла 

того, что будет в этот день, и зла того, 

что за ним последует. Господь мой, 

прибегаю к Тебе от нерадения и 

старческой дряхлости, Господь мой, 
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прибегаю к Тебе от мучений в огне и 

мучений в могиле!» 

، الؾَّفُؿَّ إكِِّل »( 92 َـ  رَبِّ العَالَؿِق
ِ
أَصْبَحْـاَ وَأَصْبَحَ الؿُؾْؽُ لله

وَكُقرَهُ، وَبَرَكَتَفُ، وَهُدَاهُ، أَسْلَلُؽَ خَقْرَ هَذَا القَقْمِ: فَتْحَفُ، وَكَصْرَهُ، 

ْـ شَرِّ مَا فقِفِ، وَشَرِّ مَا بَعْدَهُ 
 «.وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

14) «Мы дожили до утра и этим утром 

владычество принадлежит Аллаху, 

Господу миров. О Аллах, поистине, я 

прошу Тебя о благе этого дня, о помощи 

и победе, о свете, благословении и 

руководстве в этот день и я прибегаю к 

Тебе от зла того, что случится этим днем, 

и зла того, что за ним последует. 
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الؾَّفُؿَّ بؽَِ أَصْبَحْـاَ، وَبؽَِ أَمْسَقْـاَ، وَبؽَِ كَحْقَا، وَبؽَِ »( 95

«كَؿُقتُ، وَإلَِقْؽَ الـُّشُقرُ 
(5)

. 

15) «О Аллах, благодаря Тебе мы 

дожили до утра и благодаря Тебе мы 

дожили до вечера, Ты даѐшь нам жизнь, 

и Ты лишаешь нас еѐ, и Ты воскресишь 

нас для отчета». 

ْـ خَؾْؼِؽَ، » (91
ْـ كعِْؿَةٍ، أَوْ بلَِحَدٍ مِ

الؾَّفُؿَّ مَا أَصْبحَ بلِ مِ

َٓ شَرِيؽَ لَ  ؽْرُ فَؿِـؽَْ وَحْدَكَ   «.ؽَ، فَؾَؽَ الحَؿْدُ، وَلَؽَ الشُّ

16) «О Аллах, милости, оказанные 

этим утром мне или кому-либо иному из 

Твоих созданий, исходят только от Тебя, 

и нет у Тебя сотоварища! Тебе хвала и 

Тебе благодарность!»  

                                                            

سَقْـَا، وَبؽَِ أَصْبَحْـاَ، وَبؽَِ كَحْقَا، وَبؽَِ الؾَّفُؿَّ بؽَِ أَمْ »وَفلِ الؿَسَاءِ:  -5

 «.كَؿُقتُ وَإلَِقْؽَ الؿَصِقرُ 
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ُّ يَا قَقُّقمُ، برَِحْؿَتؽَِ أَ »( 92
سْتَغِقثُ، أَصْؾحِْ للِ شَلْكلِ يَا حَل

 ٍـ َٓ تَؽؾِْـلِ إلَِك كَػْسِل صَرْفَةَ طَقْ فُ، وَ  «.كُؾَّ

17) «О Живой, о Вечносущий, 

обращаюсь за защитой к милосердию 

Твоему, приведи в порядок все мои дела 

и не вверяй меня душе моей ни на 

мгновение!» 

الؾَّفُؿَّ طَافـِلِ فلِ بَدَكلِ، الؾَّفُؿ طَافـِلِ فلِ سَؿْعِل، الؾَّفُؿَّ »( 93

َـ الؽُػْرِ 
َّٓ أَكْتَ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ َٓ إلَِفَ إِ طَافـِلِ فلِ بَصَرِي، 

َّٓ أَكتَْ  َٓ إلَِفَ إِ َـ طَذَابِ الؼَبرِْ، 
 )ثلاث مرات(«. وَالػَؼْرِ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

18) «О Аллах, исцели моѐ тело, о 

Аллах, исцели мой слух, о Аллах, исцели 

моѐ зрение, нет бога, кроме Тебя! О 

Аллах, поистине, я прибегаю к Тебе от 

неверия и от бедности, и я прибегаю к 

Тебе от мучений могилы, нет бога, кроме 

Тебя!» (По три раза). 

كْقَا وَأخِرَةِ،  فُؿَّ الؾَّ »( 94 إكِِّل أَسْلَلُؽَ العَػْقَ وَالعَافقَِةَ، فلِ الدُّ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ العَػْقَ وَالعَافقَِةَ، فلِ دِيـِلِ وَدُكْقَايَ، وَأَهْؾلِ 
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ْـ 
ْـ رَوْطَاتلِ، الؾَّفُؿَّ احْػَظْـلِ مِ

وَمَاللِ، الؾَّفُؿَّ اسْتُرْ طَقْرَاتلِ، وَآمِ

ْـ فَقْقلِ، بَ 
ْـ شِؿَاللِ، وَمِ ْـ يَؿِقـلِ، وَطَ ْـ خَؾْػِل، وَطَ

، وَمِ ِـ يَدَيَّ قْ

ْـ تَحْتلِ
 «.وَأَطُقذُ بعَِظَؿَتؽَِ أَنْ أُغْتَالَ مِ

19) «О Аллах, поистине, я прошу Тебя 

о прощении и благополучии в мире этом 

и в мире ином, о Аллах, поистине, я 

прошу Тебя о прощении и благополучии 

в моей религии, и моих мирских делах, в 

моей семье и в моѐм имуществе. О Аллах, 

прикрой мою наготу и огради меня от 

страха, о Аллах, защити меня спереди, и 

сзади, и справа, и слева, и сверху, и я 

прибегаю к величию Твоему от того, 

чтобы быть предательски убитым снизу!» 

ؿَقَاتِ وَإرَْض، طَالؿَِ الغَقْبِ » (70 الؾَّفُؿَّ فَاصرَِ السَّ

ءٍ وَمَؾقِؽَفَ،
ْ
َّٓ أَكْتَ، رَبَّ كُؾِّ شَل َٓ إلَِفَ إِ فَادَةِ،  ْـ  وَالشَّ

أَطُقذُ بؽَِ مِ

قْطَانِ وَشِرْكفِِ، وَأَنْ  شَرِّ كَػْسِل، ْـ شَرِّ الشَّ
أَقْتَرِفَ طَؾَك كَػْسِل وَمِ

هُ إلَِك مُسْؾؿٍِ   «.سُقءاً، أَوْ أَجُرَّ

20) «О Аллах, Знающий сокрытое и 

явное, Творец небес и земли, Господь и 
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Владыка всего, свидетельствую, что нет 

бога, кроме Тебя, прибегаю к Тебе от зла 

души своей, от зла и многобожия 

шайтана и от того, чтобы причинить зло 

самому себе или навлечь его на какого-

нибудь мусульманина». 

َّٓ أَكْتَ، خَؾَؼْتَـلِ وَأَكَا طَبْدُكَ، »( 79 َٓ إلَِفَ إِ الؾَّفُؿَّ أَكْتَ رَبِّل، 

ْـ شَرِّ مَ 
ا وَأَكَا طَؾَك طَفْدِكَ وَوَطْدِكَ مَا اسْتَطَعْتُ، أَطُقذُ بؽَِ مِ

 َٓ ، وَأَبُقءُ بذَِكْبلِ، فَاغْػِرْ للِ، فَنكَِّفُ  َّ
صَـعَْتُ، أَبُقءُ لَؽَ بـِعِْؿَتؽَِ طَؾَل

َّٓ أَكْتَ  كُقبَ إِ  «.يَغْػِرُ الذُّ

21) «О Аллах, Ты - Господь мой, и нет 

бога, кроме Тебя, Ты создал меня, а я -

Твой раб, и я буду хранить верность Тебе, 

пока у меня хватит сил. Прибегаю к Тебе 

от зла того, что я сделал, признаю 

милость, оказанную Тобой мне, и 

признаю грех свой. Прости же меня, ибо, 

поистине, никто не прощает грехов, 

кроме Тебя!» 
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 )مائة مرة إذا أصبح(«. أَسْتَغْػِرُ اللهَ »( 77

22) «Я прошу прощения у Аллаха». (По 

сто раз по утрам). 

 وَبحَِؿْدِهِ: طَدَدَ خَؾْؼِفِ، وَرِضَا كَػْسِفِ، وَزِكَةَ »( 74
ِ
سُبْحَانَ الله

 )ثلاث مرات إذا أصبح(«. طَرْشِفِ، وَمدَِادَ كَؾؿَِاتفِِ 

23) «Слава Аллаху и хвала Ему столько 

раз, сколько существует Его творений, и 

столько раз, сколько будет Ему угодно, 

пусть вес этих славословий и похвал 

будет равен весу Его трона и пусть для 

записи их потребуется столько же 

чернил, сколько нужно их для записи 

слов Его!» (По три раза по утрам). 

كَافعِاً، وَرِزْقاً صَقِّباً، وَطَؿَلاً  الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ طِؾْؿاً» (72

 )إذا أصبح(«. مُتَؼَبَّلاً 

24) «О Аллах, поистине, я прошу у 

Тебя знания полезного, удела благого и 

такого дела, которое будет принято!». 
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 وَبحَِؿْدِهِ »( 75
ِ
 )مائة مرة(«. سُبْحَانَ الله

25) «Пресвят Аллах и хвала Ему». (По 

сто раз). 

71 )« 
ِ
 )مائة مرة(«. سُبْحَانَ الله

26) «Пресвят Аллах» (По сто раз). 

72 )« 
ِ
 )مائة مرة(«. الحَؿْدُ لله

27) «Хвала Аллаху» (По сто раз). 

 )مائة مرة(«. الُله أَكْبَرُ »( 73

28) «Аллах Велик». (По сто раз). 

َّٓ الُله، » (74 َٓ شَرِيؽَ لَفُ، لَفُ الؿُؾْؽُ، وَلَفُ َٓ إلَِفَ إِ وَحْدَهُ 

ءٍ قَدِيرٌ 
ْ
 )مائة مرة(«. الحَؿْدُ، وَهُقَ طَؾَك كُؾِّ شَل

29) «Нет бога, кроме Аллаха, Единого, 

у Которого нет сотоварища, Его власть, 

Ему хвала и Он все может». (По сто раз). 
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َّٓ الُله، »( 40 َٓ شَرِيؽَ لَفُ، لَفُ الؿُؾْؽُ، وَلَفُ َٓ إلَِفَ إِ وَحْدَهُ 

ءٍ قَدِيرٌ 
ْ
 )مرة واحدة(«. الحَؿْدُ، وَهُقَ طَؾَك كُؾِّ شَل

30) «Нет бога, кроме Аллаха, Единого, 

у Которого нет сотоварища, Его власть, 

Ему хвала и Он все может». (Один раз). 

دٍ  كبقِِّـاَ ؾَكطَ  وَسَؾِّؿْ  صَؾِّ  الؾَّفُؿَّ »( 49  )طشر مرات(« مُحَؿَّ

31) «О, Аллах, благослови и 

приветствуй нашего пророка 

Мухаммада». (По десять раз). 
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 تذكر...

Помни! … 

هؾ رأيت يقماً أبرك مـ يقم كـت فقف مـ الذاكريـ الله كثقراً 

 والذاكرات؟

Помнишь ли ты более благословенный 

день, чем тот день, в который ты был из 

числа тех, будь он мужчина или 

женщина, кто многократно поминает 

Аллаха ? 

هؾ رأيت كػسؽ أمـع طـ كؾ شَر  وشريرٍ مـ يقمٍ تحصـت 

 فقف بهذه الحصقن الإلفقة الؿـقعة؟

Замечал ли ты себя более защищенным 

от всякого вреда и вредителя, чем в тот 

день, когда ты соискал защиту в этой 

неприступной божественной крепости? 
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قؾت . . . وأي فضائؾ حزت . . . فنن كسقت « أورادٍ »أي 

 فلا تـس أكؽ قؾت ما:

Какие же удивительные вирды ты 

произнес, каких великих благ ты 

добился… если ты проявишь 

беспечность, то не забудь, что, произнеся 

это, ты: 

 قد أجرت في يقمؽ هذا مـ الشقطان، فؾـ يضرك شلءٌ. *

* В этот день ты защищен от шайтана, 

и он ничем не сможет навредить тебе. 

 قد كػقت مـ كؾ شلءٍ. *

* Ты избавлен от всего дурного. 

ؾ لؽ ملائؽةً  * مسؾحقـ يحؿقكؽ مـ كؾِّ  أن الله قد وكَّ

 أذی تعؾؿف أو ٓ تعؾؿف.

* Аллах, повелел вооруженным 

ангелам охранять тебя от всего 

известного и не известного тебе вреда. 
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 زطقؿٌ بلن يلخذ يدك حتی يدخؾؽ الجـة. أن الـبل *

* Получил поручительство пророка  в 

том, что он возмет тебя за руку и введет в 

Рай. 

 أن الله قد أطتؼؽ مـ الـار. *

* Аллах  освободил тебя от Ада. 

 أكؽ قد أديت شؽر يقمؽ ولقؾتؽ. *

* Ты отблагодарил Аллаха  за все, в 

эту ночь и день. 

أكؽ استغػرت الله باستغػارٍ لق مت مـ يقمؽ أو لقؾتؽ  *

 دخؾت الجـة.

* Ты попросил у Аллаха  прощения 

таким покаянием, что, если даже ты 

умрешь в этот день или ночь, ты войдешь 

в Рай. 
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 أكؽ ذكرت الله بؽؾؿاتٍ ملأن الؿقزان أجراً وفضلاً. *

* Ты восхвалил Аллаха  словами, 

которые заполнили собой весы наградой 

и достоинствами. 

أفضؾ مـؽ يقم الؼقامة إٓ مـ زاد طؾی  أكف لـ يلتي أحدٌ  *

 تسبقحؽ وتهؾقؾؽ طدداً وتػؽراً.

* Никто в Судный День не принесет 

чего-то большего, чем тот, который 

восхвалил Аллаха  большее количество 

раз и внимательнее размышлял над 

сказанным. 

ومائة فرس  أكؽ تصدقت بؿا هق أفضؾ مـ مائة بدكة، *

ؿَؾُ طؾقفا، ومائة رقبةٍ معتؼةٍ، بؽؾؿاتٍ معدوداتٍ ... فضلاً يُحْ 

 مـ الله وكعؿة.

* Ты совершил подаяние тем, что 

намного больше наградой, чем 

пожертвование сотней верблюдов, сотней 

снряженных лошадей и освобождение 
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сотни рабов. Все эта награда ждет тебя за 

эти несколько слов как благоволение и 

милость Аллаха . 

 ستدركؽ يقم الؼقامة. أن شػاطةَ الحبقب *

* Тебе можно ожидать заступничество 

твоего любимого пророка . 

كؾُّ هذه الػضائؾ وغقرها بقطدٍ مـ الله، ومـ أوفی بعفده 

 مـ الله.

 َـوَالْحَؿْدُ لؾَِّفِ   رَبِّ الْعَالَؿِق

Все эти и другие достоинства – 

обещание Аллаха , а кто более верен 

своим обещаниям чем Аллах ! 

Хвала Аллаху Господу миров. 
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 تخريج الأحاديث 

 ورد الثـاء على الله تعالى

 .42(، واكظر صػة الصلاة للألباني ص1450رواه البخاري ) -9

 ( وصححف إلباني.322داود )رواه أبق  -7

(، وصححف إلباني في 2444رواه البقفؼل في شعب الإيؿان ) -4

للأطرابل لؿا  وقد طؾؿف الـبل (، 9521صحقح الترغقب )

 «.طؾؿـل دطاء لعؾ الله أن يـػعـل بف»قال لف: 

(، قال شعقب إركموط: رجالف ثؼات، 325رواه ابـ حبان ) -2

ل بقده لؼد ابتدرها طشرة أملاك كؾفؿ والذي كػس: »وفقف قال 

 «.فؿا دروا كقػ يؽتبقنها حريص طؾك أن يؽتبقها،

(، قال إلباني: 2/913رواه ابـ أبل شقبة في الؿصـػ ) -5

وفقف جاء أن (، 9523صحقح لغقره، اكظر صحقح الترغقب )

 «.أكتب لف رحؿتل كثقراً »الله طز وجؾ يؼقل لؾؿؾؽ: 

سلل »وفقف جاء أكف صححف إلباني، ( و4225رواه الترمذي ) -1

 «.الله باسؿ إطظؿ
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دطا »وفقف جاء أكف ( وصححف إلباني، 9400رواه الـسائل ) -2

 «.الله باسؿف إطظؿ

(، 712) السؾسؾة(، وصححف إلباني في 9470رواه الحاكؿ ) -3

ومـ قالف مرتقـ  ،«لف مرة أطتؼ الله ثؾثف مـ الـاروفقف أن مـ قا»

ثؾثقف مـ الـار، ومـ قالف ثلاثاً أطتؼف الله مـ الـار،  أطتؼ الله

 وهذه الرواية مطؾؼة ولقست مؼقدة بالصباح والؿساء.

 ( وصححف إلباني.4323رواه ابـ ماجف ) -4

 (، وصحح إسـاده شعقب إركموط.421رواه ابـ حبان ) -90

وفقف جاء ( وصححف شعقب إركموط، 359رواه ابـ حبان ) -99

 «.صدق طبدي...»يؼقل: أن الله 

 (.4333رواه البخاري ) -97

 ( وصحح إسـاده شعقب إركموط.342رواه ابـ حبان ) -94

( وصححف شعقب 5/724رواه أحؿد في مسـده ) -92

أٓ أخبرك بلكثر وأفضؾ »ٕبل أمامة:  وفقف قال إركموط، 

 «.مـ ذكرك بالؾقؾ والـفار

(، و صححف إلباني في 2472رواه الطبراني في إوسط ) -95
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إن الله أذن لل » وفقف قال الـبل (، 9344صحقح الترغقب )

طـ ديؽ قد فرقت رجلاه إرض، وطـؼف مثـك  أن أحدث

 «.تحت العرش وهق يؼقل:...

 السؾسؾة(، واكظر 324رواه الـسائل في طؿؾ الققم والؾقؾة ) -91

 (.7444الصحقحة )

طجبت لفا، فتحت لفا : »وفقف قال (، 109رواه مسؾؿ ) -92

 «.أبقاب السؿاء

 ( وصححف إلباني.9900رواه الـسائل ) -93

 ورد الصلاة على الـبي 

 .915(. واكظر صػة الصلاة للألباني ص 4940رواه البخاري ) -9

 .915(، واكظر صػة الصلاة ص 202رواه مسؿ ) -7

(، وصححف شعقب إركموط، 5/422)رواه أحؿد في مسـده  -4

 .912واكظر صػة الصلاة ص 

 .911(، واكظر صػة الصلاة ص 205رواه مسؾؿ ) -2

(، وصححف إلباني في صػة 7535رواه الطبراني في إوسط ) -5

 .911الصلاة ص 
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(، وأحؿد 9744(، والـسائل )2570رواه البخاري ) -1

 .911(، اكظر صػة الصلاة ص4/22)

 ػارورد آستغ

 (.229رواه مسؾؿ ) -9

: وفقف قال الـبل (، وصححف إلباني، 435رواه أبق داود ) -7

 ثلاثاً. « قد غػر لف، قد غػر لف»

 (.7294رواه مسؾؿ ) -4

 (.5412رواه البخاري ) -2

وهذه الرواية جاءت (، وصححف إلباني، 207رواه الـسائل ) -5

 مطؾؼة ولقست مؼقدة باستػتاح الصلاة.

(، وقال شعقب إركموط: 2/14اه أحؿد في مسـده )رو -1

 مرفقطف حسـ لغقره.

(، وحسـف إلباني في صحقح الجامع 2344رواه الطبراني ) -2

(9711.) 

(، وحسـف إلباني، واكظر صػة الصلاة ص 350رواه أبق داود ) -3

954. 
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 ( والؾػظ لف، واكظر9437(، والحاكؿ )5052رواه أبق داود ) -4

 و هذه الرواية جاءت طـد الـقم.(، 2124صحقح الجامع )

 (.234رواه مسؾؿ ) -90

(، وصحح إسـاده شعقب 2/242رواه أحؿد في مسـده ) -99

 «.أن ذلؽ كان طامة دطاء كبل الله »وفقف جاء إركموط، 

(، وصحح إسـاده شعقب 2/79رواه أحؿد في مسـده ) -97

 إركموط.

 (، وصححف إلباني.9504)رواه أبق داود  -94

(، وصححف شعقب إركموط، 7/595رواه أحؿد في مسـده ) -92

 .«.إن أوفؼ الدطاء أن يؼقل الرجؾ:. . : »وفقف قال 

(، وحسـف إلباني في صحقح 322رواه الطبراني في الؽبقر ) -95

 (.1071الجامع )

(، و صحح إسـاده شعقب 5/751رواه أحؿد في مسـده ) -91

 وط.إركم

 (.792رواه مسؾؿ ) -92

 (، و صححف إلباني.9591رواه أبق داود ) -93
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: وفقف قال (، و صححف إلباني، 4522رواه الترمذي ) -94

 «.غػر لف، وإن كان فر مـ الزحػ»

 السؾسؾة(، واكظر 272رواه الـسائل في طؿؾ الققم والؾقؾة ) -70

ذكر كاكت أن مـ قالفا في مجؾس »وفقف جاء (، 39الصحقحة )

 «.كالطابع يطبع طؾقف

(، و حسـف شعقب إركموط 4/957رواه أحؿد في مسـده ) -79

إن سحبان الله . . . تـػض : »وفقف قال الـبل وإلباني، 

 «.الخطايا كؿا تـػض الشجرة ورقفا

(، وصححف إلباني في 194رواه البقفؼل في شعب الإيؿان ) -77

وجؾ يؼقل:  ء أن الله طزوفقف جا(، 441الصحقحة ) السؾسؾة

 «.الؾفؿ اغػر لل»لؿا يؼقل العبد: « قد فعؾت»

(، وصحح إسـاده إلباني في 90117رواه الـسائل في الؽبرى ) -74

وفقف جاء أن الله يغػر الذكقب وإن كاكت (، 9527صحقح الترغقب )

 ـزبد البحر، وهذه الرواية مطؾؼة، غقر مؼقدة بققت وٓ طدد.  أكثر م

(، وحسـف شعقب إركموط، 9/47أحؿد في مسـده ) رواه -72

أٓ أطؾؿؽ كؾؿات : »صالب  لعؾل بـ أبل وفقف قال الـبل 
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 «.لؽ، مع أن مغػقرٌ لؽ إذ قؾتفـ غػر

 وفقف قال الـبل (، وحسـف إلباني، 7252رواه الترمذي ) -75

فنن زدت ففق خقر لؽ، قال: أجعؾ لؽ صلاتي كؾفا؟ »ٕبل: 

 «.ويغػر لؽ ذكبؽ إذا تؽػك هؿؽ،

 ورد السؤآت

(، قال شعقب إركموط: رجالف 4/272رواه أحؿد في مسـده ) -9

 ثؼات.

(، وصححف إلباني، واكظر صػة الصلاة 9400رواه الـسائل ) -7

والذي كػسل بقده، لؼد دطا الله باسؿف : »وفقف قال ، 931ص 

 .«.إطظؿ. . 

شعقب إركموط: (، قال 2/444رواه أحؿد في مسـده ) -4

 حسـ لغقره.

(، وصححف إلباني، 9405( والـسائل )9474رواه الحاكؿ ) -2

 .932واكظر صػة الصلاة ص 

 (.7270رواه مسؾؿ ) -5
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 (، قال شعقب إركموط: إسـاده حسـ.37رواه ابـ حبان ) -1

 (.1944رواه البخاري ) -2

أن وفقف جاء (، و صححف إلباني، 7527رواه الترمذي ) -4،3

لؿـ سلل الله أن يدخؾف «. الؾفؿ أدخؾف الجـة»الجـة تؼقل: 

 الجـة ثلاثاً، وكذلؽ الحال بالـسبة لؾـار.

ما : »وفقف قال (، وصححف إلباني، 4359رواه ابـ ماجف ) -90

 .«.مـ دطقة يدطق بها العبد أفضؾ مـ. . 

 (، وإسـاده حسـ.324رواه ابـ خزيؿة ) -99

 (.7257رواه مسؾؿ ) -97

 (، وصححف إلباني.7452رواه الترمذي ) -94

 (.9520الصحقحة ) السؾسؾة -92

 (، وصححف شعقب إركموط.1/13رواه أحؿد في مسـده ) -95

(، قال شعقب إركموط: إسـاده 9/4رواه أحؿد في مسـده ) -91

 صحقح.

الصحقحة  السؾسؾة(، واكظر 5رواه الحاكؿ في الؿستدرك ) -92

(9535.) 
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 (.7279مسؾؿ )رواه  -93

الصحقحة  السؾسؾة( واكظر 90424رواه الطبراني في الؽبقر ) -94

(9524.) 

(، وصححف الذهبل، وحسـف الحافظ ابـ 223رواه الحاكؿ ) -70

 حجر.

 (.7152رواه مسؾؿ ) -79

 (، وصححف إلباني.4577رواه الترمذي ) -77

 (، وصححف إلباني.4072رواه ابـ ماجف ) -74

 (، وحسـف إلباني.4507مذي )رواه التر -72

(، قال شعقب إركموط: 7/744رواه أحؿد في مسـده ) -75

أتحبقن أن تجتفدوا في : »وفقف قال الـبل إسـاده صحقح، 

 وهذه الرواية مطؾؼة ولقست مؼقدة بعؼب الصلاة..«. الدطاء. . 

(، واكظر صحقح الجامع 9444رواه الحاكؿ في الؿستدرك ) -71

 . . .«.كان مـ دطاء الـبل : »قال طؾل  وفقف(، 9714)

 (، وصححف إلباني.4594رواه الترمذي ) -72

 (، وحسـف شعقب إركموط.9420رواه ابـ حبان ) -73
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(، وحسـ إسـاده إلباني في 5397رواه الطبراني في الؽبقر ) -74

 (.2903صحقح الجامع )

 (.7277رواه مسؾؿ ) -40

(، وحسـ إسـاده إلباني في 4290الؽبقر )رواه الطبراني في  -49

 (.9717صحقح الجامع )

(، وصححف شعقب 2/222رواه أحؿد في مسـده ) -47

 إركموط.

(، وصححف إلباني، واكظر صػة 9979رواه الـسائل ) -44

 في السجقد. وهق مـ دطاء الـبل ، 921الصلاة ص

 ط.(، وحسـ إسـاده شعقب إركمو424رواه ابـ حبان ) -42

 السؾسؾة(، وصححف إلباني في 9324رواه الحاكؿ ) -45

 (.4959الصحقحة )

(، قال الفقثؿل في مجؿع 9245رواه الطبراني في الدطاء ) -41

، «رواه البزار، وإسـاد الطبراني جقد(: »90/735الزوائد )

 .11واكظر الدطاء مـ الؽتاب والسـة ص

 إركموط: إسـاده صحقح.(، قال شعقب 703رواه ابـ حبان ) -42
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(، وصححف، ووافؼف الذهبل، اكظر 9499رواه الحاكؿ ) -43

 .14الدطاء مـ الؽتاب والسـة لؾؼحطاني ص

 (.9390الصحقحة ) السؾسؾةرواه الضقاء في الؿختارة، واكظر  -44

 (، وصححف إلباني.4559رواه الترمذي ) -20

 سؾؿ.(، قال الذهبل: طؾك شرط م422رواه الحاكؿ ) -29

 (، وحسـف إلباني.212رواه أبق داود ) -27

حف الؿؼدم في مختصر (، وصح4579رواه الترمذي ) -24

أٓ أدلؽؿ طؾك ما يجؿع : »وفقف قال  ،944الـصقحة ص

 وضعػف إلباني.«. ذلؽ كؾف

الصحقحة  السؾسؾة(، واكظر 2945رواه الطبراني في الؽبقر ) -22

إذا رأيت الـاس »لشداد ابـ أوس:  وفقف قال الـبل (، 4773)

 .«.قد اكتـزوا الذهب والػضة فاكـز همٓء الؽؾؿات. . 

(، قال طبدالؼادر إركموط: حسـ 4230رواه الترمذي ) -25

 بشقاهده.

 (، وصححف إلباني.4744رواه الترمذي ) -21

 (، وصححف شعقب إركموط.4/970رواه أحؿد في مسـده ) -22
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 (.17رواه مسؾؿ ) -23

(، وصححف شعقب 9/700رواه أحؿد في الؿسـد ) -24

 وهذه الرواية جاءت مطؾؼة ولقست مؼقدة في القتر.إركموط 

(، وحسـف إلباني في 119رواه الطبراني في إوسط ) -50

 (.9221الصحقحة ) السؾسؾة

 (.1071رواه البخاري ) -59

 ورد آستعاذات

 (.7292رواه مسؾؿ ) -9

 (.7202رواه مسؾؿ ) -7

 (، وابـ حبان، بلساكقد صحقحة.4/734رواه أحؿد في مسـده ) -4

 وقد طؾؿ الـبل (، وصححف إلباني، 4321رواه ابـ ماجف ) -2

 .هذا الدطاء لعائشة 

(، 4245(، والترمذي )534( ومسؾؿ )1092رواه البخاري ) -5

 بسـد صحقح.

 (، بسـد صحقح.9099(، وابـ حبان )1072رواه البخاري ) -1
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 ( وصححف إلباني.5210رواه الـسائل ) -2

(، وصححف شعقب إركموط، 1/723رواه أحؿد في مسـده ) -3

 «.كان يؽثر مـ هذا الدطاء قبؾ مقتف أن الـبل »وفقف جاء 

 (، وصححف إلباني.5594رواه الـسائل ) -4

 (، وحسـ إسـاده شعقب إركموط.9074رواه ابـ حبان ) -90

 (، وصححف إلباني.5547) رواه الـسائل -99

 (.534رواه مسؾؿ ) -97

(، وصححف إلباني في 9422رواه الحاكؿ في الؿستدرك ) -94

 (.9735صحقح الجامع )

 (.7244رواه مسؾؿ ) -92

 (، وصححف إلباني.4247رواه الترمذي ) -95

 (، وصححف إلباني.5225رواه الـسائل ) -91

(، واكظر صحقح الجامع 390رواه الطبراني في الؽبقر ) -92

(9744.) 

 (، وصححف إلباني.5053رواه أبق داود ) -93

 (، وصححف إلباني.4594رواه الترمذي ) -94
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 (، وصححف إلباني.9529رواه أبق داود ) -70

الصحقحة  السؾسؾة(، واكظر 9444رواه الطبراني في الدطاء ) -79

(4942.) 

 ه شعقب إركموط.(، وصحح إسـاد9072رواه ابـ حبان ) -77

 (، وصحح إسـاده شعقب إركموط.409رواه ابـ حبان ) -74

(، وصححف إلباني، 291رواه البخاري في إدب الؿػرد ) -72

أٓ أدلؽ طؾك شلء إذا قؾتف : »ٕبل بؽر  وفقف قال الـبل 

 ». . .«.قل:  -أي الشرك-« ذهب طـؽ قؾقؾف وكثقره

 حف شعقب إركموط.(، وصح9000رواه ابـ حبان ) -75

 (، وصححف إلباني.303رواه ابـ ماجف ) -71

 ورد الرققة الشرعقة

وقد جاء في فضؾفا أنها تدفع السؿقم ( 7709رواه مسؾؿ ) -9

 .والجـقن وسائر إسؼام

(، وصححف إلباني في صحقح الترغقب 232رواه ابـ حبان ) -7

 وفقف جاء أنها تحؿل مـ الجان.(، 9220)



 

217 

(، وحسـف شعقب 4/452رواه احؿد في مسـده ) -5،2،4

وفقف جاء أكف لؿ يـزل في التقراة وٓ في الزبقر وٓ في إركموط، 

 الإكجقؾ وٓ في الػرقان مثؾفـ.

ًٓ فؼال:» وفقف جاء:(، 55رواه مسؾؿ ) -1 . . . لؿ  أن مـ كزل مـز

 «.يضره شلء حتك يرتحؾ

 (.4949رواه البخاري ) -2

 (، وحسـف الحافظ ابـ حجر.5057ق داود )رواه أب -3

(، وصححف إلباني في 4/294رواه أحؿد في مسـده ) -4

وفقف جاء أن الله رد كقد الشقاصقـ (، 320الصحقحة ) السؾسؾة

، طـدها قال هذه آستعاذة لؿا أرادوا حرق وجف الحبقب 

 التل طؾؿف إياها جبريؾ طؾقف السلام.

 وفقف جاء أن الـبل حسف إلباني، (، و4573رواه الترمذي ) -90

 .«.إذا فزع أحدكؿ في الـقع فؾقؼؾ: . . »قال: 

(، وحسـف شعقب إركموط 9/17رواه أحؿد في مسـده ) -99

 «.لؿ يضره شلء»وفقف جاء أن مـ قال ذلؽ: 

 (، وصححف إلباني.5059رواه أبق داود ) -97
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 ورد الؽرب والهم 

كان يؼقل ذلؽ  أن الـبل »وفقف جاء (، 5431رواه البخاري ) -9

 «.طـد الؽرب

وفقف جاء (، وصححف شعقب إركموط، 427رواه ابـ حبان ) -7

 «.مؽان حزكف فرحاً أذهب الله هؿف، وأبدلف»أن مـ قال ذلؽ: 

(، وحسـف إلباني في 9325رواه الحاكؿ في الؿستدرك ) -4

ا كزل كان إذ أن الـبل »وفقف جاء (، 2249صحقح الجامع )

 «.بف هؿ أو غؿ قال ذلؽ

(، وحسـف إلباني في صحقح الجامع 420رواه ابـ حبان ) -2

 «.دطاء الؿؽروب»وفقف جاء أكف (، 4433)

(، 7251الصحقحة ) السؾسؾة(، واكظر 312رواه ابـ حبان ) -5

 جؿع أهؾ بقتف وطؾؿفؿ إياه. وفقف جاء أن الـبل 

 السؾسؾة(، واكظر 9317رواه الحاكؿ في الؿستدرك ) -1

وفقف جاء أن مـ كزل بف كرب أو بلاء مـ (، 9222الصحقحة )

 الدكقا، فدطا بف فقسػرج طـف. بلايا

 (.5904رواه البخاري ) -2
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أن مـ »وفقف جاء (، وحسـف إلباني، 5414رواه الترمذي ) -3

 «.ديـكان طؾقف ديـاً فؼالف أدى الله طـف هذا ال

(، وحسـف إلباني في صحقح 553رواه الطبراني في الصغقر ) -4

ـاً فؼالف أدى يْ أن مـ كان طؾقف دَ »وفقف جاء (، 9379الترغقب )

 «.الله طـف

(، وحسـف شعقب إركموط، 9/49رواه أحؿد في مسـده ) -90

إذا كزل »لعؾل بـ أبل صالب أن يؼقل ذلؽ  وقد طؾؿف الـبل 

 «.بف كرب أو شدة

 مر تخريجف سابؼاً. -99

 ورد الصباح والمساء

(، وصحح إسـاده إلباني، اكظر 529رواه الطبراني في الؽبقر ) -9

أن مـ قال ذلؽ أجقر مـ »وفقف جاء (، 117صحقح الترغقب )

 «.الشقطان

أن »وفقف جاء (، وحسـف إلباني، 4525رواه الترمذي ) -2،4،7

 «.مـ قال ذلؽ ثلاثاً كػل مـ كؾ شلء

وفقف (، وحسـف شعقب إركموط، 5/270رواه أحؿد في مسـده ) -5
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 «.-ملائؽة يحؿقكف –أن مـ قال ذلؽ كان لف مسؾحة »جاء 

 (.7/421رواه ابـ السـل، وصححف محؼؼا زاد الؿعاد ) -1

 (، وصححف إلباني.4433رواه الترمذي ) -2

 (، وصححف شعقب إركموط.7/740رواه أحؿد في مسـده ) -3

الصحقحة  السؾسؾة(، واكظر 343اه الطبراني في الؽبقر )رو -4

بقده  وفقف جاء أن مـ قال ذلؽ لقلخذن رسقل الله (، 7131)

 حتك يدخؾف الجـة.

(، وحسـف الحافظ ابـ حجر، وابـ 5014رواه أبق داود ) -90

أن مـ قال ذلؽ »(، وفقف جاء 7/424الؼقؿ. ومحؼؼا الزاد )

 .«أربعاً أطتؼف الله مـ الـار

(، وصححف 529رواه الـسائل في طؿؾ الققم والؾقؾة ) -99

 القادطل.

 (، وحسـف شعقب إركموط.4/202رواه أحؿد في مسـده ) -97

 (.7274رواه مسؾؿ ) -94

 (، وحسـف ابـ الؼقؿ، ومحؼؼا الزاد.5032رواه أبق داود ) -92

 (، وصححف إلباني.9944رواه البخاري في إدب الؿػرد ) -95
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(، وحسـف الحافظ ابـ حجر، وابـ 5024رواه أبق داود ) -91

أن مـ قال ذلؽ »وفقف جاء (، 7/424الؼقؿ، ومحؼؼا الزاد )

 «.فؼد أدى شؽر يقمف أو لقؾتف

(، واكظر صحقح الجامع 7000رواه الحاكؿ في الؿستدرك ) -92

(5370.) 

 (، وحسـف شعقب إركموط.5/27رواه أحؿد في الؿسـد ) -93

 (، وصححف إلباني.4329ه ابـ ماجف )روا -94

 (، وصححف إلباني.4574رواه الترمذي ) -70

أن مـ قال ذلؽ فؿات »وفقف جاء (، 5422رواه البخاري ) -79

 «.مـ يقمف دخؾ الجـة

(، وصححف 229رواه الـسائل في طؿؾ الققم والؾقؾة ) -77

 (.9100الصحقحة ) السؾسؾةإلباني في 

أن هذه الؽؾؿات لق وزكت »وفقف جاء (، 7217رواه مسؾؿ ) -74

 «.بؿا قالت جقيرية في مجؾس ذكرها الطقيؾ لقزكتفـ

 (، وصححف إلباني.475رواه ابـ ماجف ) -72

أن مـ قال ذلؽ لؿ يلت »وفقف جاء (، 7147رواه مسؾؿ ) -75
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 «.أحد يقم الؼقامة بلفضؾ مؿا قؾت، إٓ أحد زاد طؾك ما قؾت

(، 379ئل في طؿؾ الققم والؾقؾة )رواه الـسا -74،73،72،71

أن مـ »وفقف جاء (، 153وحسـف إلباني في صحقح الترغقب )

قال ذلؽ تصدق بؿا هق أفضؾ مـ مئة بدكف وفرس ورقبة 

 .«معتؼة

 (، وصححف إلباني.5022رواه أبق داود ) -40

رواه الطبراني في الؽبقر، وحسـف السققصل، وكذا إلباني في  -49

وفقف (، وضعػف في ضعقػ الترغقب، 1452صحقح الجامع )

 .«شػاطة الحبقب  أن مـ قال ذلؽ أدركتف»جاء 

 تم بحؿد الله

 


